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ANALYSED MATERIALS

I - Epigraphs:

Analysed by Donal B. Buchanan [1981]: GLO- 43.2; GLO- 49.2; GLO- 50.1; GLO- 51.3;
GLO- 42.4; GLO- 42.5; GLO- 39.5; GLO- 53.4; GLO- 52.6; GLO- 29.5; GLO- 44.6; GLO- 45.3;
GLO- 45.4; GLO- 45.5; GLO- 46.1; GLO- 47.5; GLO- 47.6; GLO- 58.2, 3, 4; GLO- 63.3; GLO- 64.2;
GLO- 64.3; GLO- 66.1; GLO- 43.1; GLO- 44.2; GLO- 44.3; GLO- 65.2, 3.

Analysed by Hans-Rudolph Hitz [2004]: GLO- 29.6; GLO- 29.1; GLO- 35.2; *GLO- ?,
984.2.181; GLO- 49.5; GLO- 51.4, GF 84; GLO- 44.5; GLO- 44.4; GLO- 44.1; GLO- 55; GLO- ?
(Litis et al., 1994, p. 35) [GF 18]; GLO- 52.1.

Analysed by Buchanan [1981] and Hitz [2004]: GLO- 50.2, GF 82; GLO- 52.2; GLO-
52.5; GLO- 45.2; GLO- 45.6.

II - Clay tablets:

Nr. 01 a Nr. 44 (in fact, 45 faces): T1 - F1 - P. 2 [read "Tablet number 1 - PDF File 1 - Page 2,
first image"]; T2 - F1 - P. 2b [read "Tablet number 2 - PDF File 1 - Page 2, second image"]; T3 - F1 -
P.3%T4-F1-P.3b; T5-F1-P. 44 T6-F1-P.4b; T7 - F2- P. 1%, T8 - F2 - P. 1b; T9f - F2 - P. 2%
TOb - F2 - P. 2b; T10 - F2 - P. 3% T11 - F2 - P. 3b; T12 - F2 - P. 4%, T13 - F2 - P. 4b: T14 - F3 - P. 1%
T15-F3 - P. 1b; T16 - F3 - P. 2% T17 - F3 - P. 2b; T18 - F3 - P. 3% T19 - F3 - P. 3b; T20 - F3 - P. 4%
T21 -F3 - P. 4b; T22 - F4 - P. 1%, T23 - F4 - P. 1b; T24 - F4 - P. 2%, T25 - F4 - P. 2b; T26 - F4 - P. 3%
T27 - F4 - P. 3b; T28 - F4 - P. 4% T29 - F4 - P. 4b; T30 - F5 - P. 1% T31 - F5 - P. 1b; T32 - F5 - P. 2%
T33 - F5 - P. 2b; T34 - F5 - P. 3%, T35 - F5 - P. 3b; T36 - F5 - P. 4% T37 - F5 - P. 4b; T38 - F6 - P. 1%
T39 - F6 - P. 1b; T40 - F6 - P. 2, T41 - F6 - P. 2b; T42 - F6 - P. 3%, T43 - F6 - P. 3b; T44 - F6 - P. 4.

NOTE: In this work, the clay tablets will be named "Tablet Nr. 1", "Tablet Nr. 2", etc.
TOTAL: 88 materials.

DATATION SYSTEM

It is not easy dating materials found at Glozel, but even so we propose a system based in
presence or absence of letters not belonging to Phase 1 - the most ancient - of Glozelic writing. In
fact, a datation by this method must be so inaccurate because not existence of any letters in short
inscriptions not excludes a smaller antiquity. However, when letters of Phase 2 or Phase 3 appear in a
material, this fact may be in use for later researches. The Phase for each material is showed after its
title.

The three proposed Phases are:

Phase 1 - PRIMITIVE - about 15007-1000 B.C.: The alphabet has 18 letters. We do not know how
many centuries Glozelic civilization took from pictographic phase to alphabetic phase, although we do
not know if development of Glozelic alphabet ocurred in this way. The Glozelic alphabet can be even
antetior to 1500 B.C. The most ancient letters, maybe belonging to a pre-alphabetic or semi-alphabetic
phase [2000>-1500? B.C.], are: A, E, I, K, I, M, N, O, P, T, U and Z.



Phase 2 - EASTERN - about 1000-800 B.C.: The alphabet has 20 letters. Here, "E" [long] and
"Qa" were included, corresponding to greek letters Eta [Hy] and Qopa [Q q]. This phase is named
"eastern" because presence of "qopa", letter utilized in Eastern Greek. The protosinaytic
corresponding for "E" dates about 1700 B.C. and most ancient "qopa", exactly as Glozelic shape, is
from ancient Hebrew, about 1100 B.C.

Phase 3 - GREEK-ROMAN - about 800-200 B.C.: The alphabet has 27 letters. Here, "Ca", "Ja",
"Kha", "Ksa", "Pha", "Spa" and "Tha" were included. The two former are from strange origin
and the five latter are from "greek" origin, corresponding to letters Kha [W{], Ksa [EZ], Pha [®q],
Spa [M] and Tha [®0]. As many of these letters are aspirate variations, semivowels or sounds with
"s" from letters existing since Phase 1, we conclude that they were included in Glozelic alphabet by
influence of greek expansion. We can divide this Phase in two moments, according as characters

appearing:

Phase 3A - about 800-200 B.C.: It includes letters "Kha", "Pha", "Tha" and "Spa", that have
their most ancient greek corresponding in Melos, Thera, Athens and Milet, about 900-800 B.C.

Phase 3B - about 300-200 B.C.: It includes letters "Ca", "Ja" and "Ksa", that have their most
ancient corresponding in Futhark runes, about 200 B.C. These letters were found just in clay tablets,
not in smaller materials. They are, so, the most recent materials.

The analysed materials and their possible dates permit us an inventory as follows:
Phase 1: 30 epigraphs (70% of 43 analysed epigraphs) and 08 tablets

Phase 2: 08 epigraphs and 07 tablets

Phase 3A: 05 epigraphs and 05 tablets

Phase 3B: 23 tablets (52% of 44 tablets)

I - SEVERAL MATERIALS (STONES, BONES, RINGS OF SCHIST, ETC.)

NOTE: In materials analysed by Donal B. Buchanan [USA] appears: [Buchanan, 1981]. In materials analysed by
Hans-Rudolph Hitz [Switzerland] appears: [Hitz, 2004]. In materials analysed by both appears: [Buchanan, 1981]
[Hitz, 2004]. More about translations, see "'Glozelic etymologic glossary’

GLO- 47.6 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A small pendant with sheep's head and two chatacters read from left to right.

"NI".

Reconstructed text: "Ni."

Grammatical reconstruction: "Ni [adj.]." The meaning is "new" or "young", a probable reference
to sheep. NOTE: By Hitz deciphering system [2004], the reading is same, because letters Th, I, K, N,
O,P, Q R, T,U, ], Ph, Kh and KS are read in same way in both methods: Szke/ [2000] and Hirg
[2004].

Translation: "New'".

GLO- 29.5 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A small pendat with just two characters read from top to bottom.

IIUT(a) .H

Reconstructed text: "Uta."

Grammatical reconstruction: ""Ut-a [n.]". The meaning is "to hear/wish; hearing, wish". Has the
expression on a pendant as function to obtain favour from a deity, permiting a hearing of most
important things for the pendant's bearer?

Translation: "[For] Hearing".



GLO- 45.5 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A bone necklace with characters between two horse's heads. The text is from left to
right and it looks like honour death, something common in a watlike indo-european people.

"I<(’rl)D_A "

Al

Reconstructed text: "Kada.
Grammatical reconstruction: Kad-4 [n. + Sing. abl.] The meaning is "to die, to fall, to destroy;
death, falling, destruction". Here, "by death".

Translation: "By death."

GLO- 47.5 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A pendant with horse's head. The text is from top to bottom according as Buchanan,
but we guess that it is from left to right.

"G(a)DAY ."

Reconstructed text: "Gadiy."
Grammatical reconstruction: Gad-ay [n. + Pl. nom.] It may means "the goings", in sense of "the
cavalcades".
Translation: "The goings [cavalcades].”
GL.O- 44.2 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A small ring of bone with left-right inscription.

"L(2)SUE ."

Reconstructed text: "Lasie."
Grammatical reconstruction: Las-ti-e [n. + Pl dat.] It means " for tirednesses". Does the ring is a
kind of amulet to defeat tiredness?
Translation: "For tirednesses."
GL.O- 44.3 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A small ring of bone with left-right inscription.

"YUT(a) ."

Reconstructed text: "Yuta."
Grammatical reconstruction: "Yut-a [v. adj.]." The meaning may be "united" or "assisted",
because the ring may have been an amulet devoted to gods that help during difficulties.
Translation: "[In order to be] Assisted [united]."
GL.O- 42.4 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A stone spearpoint. The writing read from left to right.

"TUP()."

Reconstructed text: "Tupa."
Grammatical reconstruction: Tup-a [n.]. The meaning may be "[to cause] wound or defeat”.
Translation: "[In order to canse] wound (or defeat).”
GLO- 39.5 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: Artifact for household use, specificly a bone needle. The text is from top to bottom.

"EK(2)T(a) ."

Reconstructed text: "Ekata."
Grammatical reconstruction: Eka-ta [v. adj.] The meaning may be "moved" or "echoed".
Translation: "[In order to be] moved."



GLO- 52.6 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: This kind of artifact is called "spool" or "bobbin" by Morlet, but for Buchanan it may
be a pestle. The text is from left to right.

"EN(a) T(2)K(a) ."

Reconstructed text: "Ena taka."
Grammatical reconstruction: En-a [n.] tak-a [n.]. "En-a'": The number "one".
"Tak-a": The meaning is "to strangle; strangling; stranglet” because "bobbins" may have been
strangling objects. "Bobbins" were, so, "stranglers".
Translation: "One strangler.”
GLO- 52.5 [Buchanan, 1981][Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A small receptacle for domestic use. The text is from left to right. This receptacle
may have been donated by an offerer to Glozel's priests in order to give godsends.

"DA D(a)TE] ."

Reconstructed text: "Da dater.” [Hitz found "Dat#", for him a propet name.]
Grammatical reconstruction: D4 [n.] dat-e-i [n. + Sing. loc.]. "DA": The meaning is "donation".
"Dat-e-i": The meaning is "in gift".
Translation: "Donation in [=becanse of] gift."
GLO- 29.1 [Hitz, 2004] [Phase 1]
Chracteristics: Inscription in a small stone [an amulet| with three characters read from left to right.

"P@)TE ."

Reconstructed text: "Pate."
Grammatical reconstruction: Pat-e [n. + Sing. dat.]. The meaning is "to walk; path". Is it an
amulet for protection in path?
Translation: "For [protection in?] path.”

GLO- 35.2 [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A small stone with five characters read from right to left [or from left to right if we
consider that stone is inverted]. It may have been used for pounding flour.

"ML(2)TE WA ."

Reconstructed text: "Mlate wa."
Grammatical reconstruction: Mlat-e [n. + Sing. dat.] wa [pron. 2* pl.]. "Mlat-e"": The meaning
is "to be soft/delicate; flour; [adj.] soft, delicate". Here, "for flout".
"WAa": The meaning is "you [pl]". Here, "your [pL]".
Translation: "For your [pl.] flour.”
GLO- 42.5 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A stone spearpoint. The text is from left to right and has relation with wish for fame
and esteem [in hunting or war| by spearpoint's owner.

"K(2)LWET(a) ."
Reconstructed text: "Kalveta."

Grammatical reconstruction: "Kalwe-ta [v. adj.]." "Kalwe-ta": The meaning is "to be
valuable/esteemed; esteem, valotization; esteemed, valuable". Here, "esteemed" or "famous".
Translation: "[In order to be] Esteemed [famous]."



GLO- 52.2 [Buchanan, 1981] [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A small receptacle for domestic use. The text may be from left to right. This
receptacle may have been used for store drinks or liquids for healing wounds.

"P(a)M(a) L(2)Z(a) ."

Reconstructed text: "Pama laga."
Grammatical reconstruction: "Pama [n.] laza [n.]." "Pama': The meaning is "drink" or "[vase
for/of] drink".
"Laza'": The meaning is "hurt; to hurt, to wound, to melt, to capture".
Translation: "[1 ase for] Drink [for healing] wonnd."

GLO- 45.2 [Buchanan, 1981] [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A collar of bone with carved heads of two animals, one cleatly a horse. It may be
traction animals used in agriculture. The collar was probably tied around the animal's neck. The text is
from left to right.

"OK(2) G()DAG(a) ."

Reconstructed text: "Oka gadiga."
Grammatical reconstruction: "Oka [n.] gadi-ga [reduplicated v.]." "Oka": The meaning is
"harrowing [of ground]".
""Gada-ga'': May be "gada- [v.] + ga [reduplication suf.?]". So, it means "to go on/without stop, going
on/without stop; going on/without stop".
Translation: "[For] harrowing [of ground] going on."

GLO- 45.6 [Buchanan, 1981] [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A collar of bone. The text is from left to right. Buchanan considered erroneously two
botes of collar as being characters. This error was corrected in Hig' work [2004]. The collar may be an
amulet used by a wool merchant in his travels.

"DUT(a) L(2)N(a) L@)D() ."

Reconstructed text: "Duta lana lada.”
Grammatical reconstruction: "Du-ta [v. adj.] lan-a [n.] lad-a [adv.]." "Du-ta": The meaning is
"guided, conducted".
"Lana'": The meaning is "wool = abundant, plentiful? [v.] to abound?"
"Lada'": The meaning is "to merry, to be happy, to be fertile/abundant; merty, bliss, happiness,
fertility, abundance; cheerfully or abundancely".
Translation: "W ool conducted cheerfully/ abundancely.”

GLO- 46.1 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A pendant with a horses's head and a left-right inscription. May be an amulet for
horse's protection in dangers.

"Z@)GU L@KU ."

Reconstructed text: "Zagu lakn."

Grammatical reconstruction: "Zag-u [n. + PL abl] lak-u [n. + PL abl]." "Zag-u": The
meaning is "to live; life". Here, "by lives".

"Lak-u'": The meaning is "to burst, to shatter; laceration, quattering". Here, "by lacerations”.
Translation: "By lives, by lacerations".



GLO- 55 [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: An urn with a simple left-right inscription. It is a vase for water. But, if it is a funerary
vase, maybe anyone had imagined that defunct needed of it for finding water in dead's wotld.

"WEU LWA ."

Reconstructed text: "Weu hvd."
Grammatical reconstruction: "We-u [n. + Pl abl.] Iw-4 [n. + Sing. abl.]." "We-u": The
meaning is "to bring, to catty, to search, to seek; search, quest, cartiage, conveyance". Here, "by
carriages".
"Lw-4": The meaning is "to wash, to bathe, to agitate, to mixture [liquid]; water, mixture [of liquids]".
Here, "by water/liquid".
Translation: "By carriages, by water/ liquid."

GLO- ? (Liris et al., 1994, p. 35) [GF 18] [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: An urn. It is a mutilated piece with an incomplete inscription containing just six
readable characters [Hirg postulates an alphabet in a non-typical sequence. The text is from left to
right.

"... L@D(a) DAU EP(a)... "

Reconstructed text: "...Lada dii epa..."
Grammatical reconstruction: "...Lad-a [v.] d4-G [n. + PL loc.] ep-a [prep. or n.?]..." "Lad-a":
Here, v. - "[?] metties" or n. - "merry".
"Da-i": The meaning is "in donations".
"Ep-a'": If this word is complete - If it is prep., so means "on, over; to, for; before, in front; together".
If it is v./n., so means "to drink, to sip; drink". Because this text is incomplete, we have two
possibilities in translation.
Translation: Version 1: "... [?] merries [or ‘merry'] in donations for..." Netsion 2: "...[2] merries [or "merry'] in
donations of drinks..."

GLO- 45.3 [Buchanan, 1981] [Phase 2]
Characteristics: A collar of bone with a cow's head and maybe, a she-goat's head. The text to refers to
habitual sacrifice of these animals and their offering in ritualistic feasts. There are characters under
each animal in left-right direction.

"[cow's head] E[?]M(a)DA [she-goat's head] DAP(a) ."

Reconstructed text: "[cow| éma di [she-goat] dipa."

Grammatical reconstruction: "Em-a [personal pron. 1* Sing.] da [v. in present tense] dap-a
[n.]." "Em-a = Em-a'": The meaning is "I", but sometimes "my, mine, me".
"DA": The meaning is "to give; gift, offering”.
"DA4p-a": The meaning is "feast/dinner-offering".
Translation: "] give a feast/ dinner-offering."

GL.O- 43.1 [Buchanan, 1981] [Phase 2]
Characteristics: A small pendant that Buchanan postulates to be an "identity disk". The text is in a
circular direction to the right from the top and has a propitiatory meaning - the disk's bearer wishes
that others give him food during his travels.

"L(2)SE DA ADUE ."

Reconstructed text: "Lase di ddie."

Grammatical reconstruction: ""Las-e [n. + Sing. dat.] d4 [n.] 4d-G-& [n. + Pl dat.]." "Las-e'":
The meaning is "for tiredness" .

"DA": See GLO - 52.5. The meaning is "donation, offering".

"Ad-G-8": The meaning is "food". Here, "for foods". The expression "di ddie" may mean "for
donations of foods".

Translation: "For [that one taken of] tiredness; for donations of foods."



GLO- 29.6 [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: Inscription in a small stone with just four characters that we read from top to
bottom. A deity - Nala - appears here.

"N(@)L(a) T(2)G(a) ."

Reconstructed text: "Nala taga."
Grammatical reconstruction: ""Nal-a [n.] tag-a [v.]." "Nal-a'": Latin has "Ne/eus” ("Neptune's son
and Flora's husband, the goddess of flowers"). Sanskrit has root "nal” ("to smell; to bind"). May be
Nal-a = Nel-eus, "who feels smell", because he is goddess of flowers' husband. The final meaning is
"to smell; smell".
"Tag-a": The meaning is "to touch, to taste, to like; touch, proof, taste; pleasant”. Here, "to taste, to
like" in present tense.
Translation: "Nala ['smell'] tastes."

GLO- 43.2 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: This artifact is in form of a phallus. The text contains two lines and reads from left to
right.

"MAD(2)D() / (2)IMOE ."

Reconstructed text: ""Ada dimde.”
Grammatical reconstruction: "Ad-a [v. in imperative form?] di-m-6-e [pref. + n. + Sing.
dat.]." "Ad-a": The meaning is "to eat". Here, "eat!".
"Di-m-6-e'": The meaning is "in order to/for flowing [of semen?]".
Translation: "Eat in order to/ for flowing [of semen?]."

GLO- 49.2 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: It is a ring of schist. According as Buchanan [1981] it is too small to be a bracelet and
too large to be a finger-ring. For him, it is an primitive "erection-ring". The text is in a left-right-from-
inside direction. A deity called "Snita" [similar to greeck-roman god Hermmes-Mercury because his
characteristics] is refered in text.

"LOM[?|EG(a) SNITA ."

Reconstructed text: "Lj mega snitd."
Grammatical reconstruction: "L6 [v. in imperative form or n.] meg-a [adj.] sni-t-4 [v. adj. +
Sing. abL]." "L&": The meaning is "to praise, to honour, to esteem; praise, honout". Here, "praise!"
or "praise".
"Meg-a": The meaning is "to be big/great; magnanimity, importance; big, great". Here, "great".
"Sni-t-4": Here, "by Snita". Note: "Snita" may be a god name meaning "who make ways". We can
identify "Snifta" like greek-roman Hemmes/Mercury, because this god, originally, was a phallic god,
connected with fertility and good luck, patron of roads and boundaries.
Translation: "Praise you [or 'A praise'] for great Snita [lit. 'who make ways']!"

GLO- 50.1 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A ring of schist with a text in left-right-from-inside direction. Is it a reference to a
god of mud?

"L TYA LWI SGO ."

Reconstructed text: "Latyi i 5g0."

Grammatical reconstruction: ""Lat-y-a [adj. + Sing. abl.] lw-1 [n. + Sing. loc.] sg-6 [n. + PL
gen.]." "Lat-y-a": The meaning is "to bring or catty, to transport, to hide, to protect; transportation,
hiding, protection". Here, "by hidden/ protected".

"Lw-1": The meaning is "to wash, to bathe, to agitate, to mixture [liquid]; watet, mixture [of liquids]".
Here, "in watet".



""Sg-6": The meaning is "to obstruct, to cover, to empty; darkness, void". Here, "of darkness". Has
the expression "/ 56" ["water of darkness"] relation with mud?
Translation: "By [that one] hidden [protected] in "water of darkness' [= in mud?]."

GLO- 50.2, GF 82 [Buchanan, 1981] [Hitz, 2004] [Phase 3A ]
Characteristics: Another ring of schist. Buchanan and Hitz have found too different results for this
ring. The text is from left to right from inside and refers to protection of goddess Io, known in greek-

roman mythology.

"Ph(2)D(a) GUTA YOE ."
Reconstructed text: "Phada guti yoé."
Grammatical reconstruction: "Phad-a [v.] gu-t-4 [v. adj. + Sing. abl.] y6-&é [n. + Pl dat.]."
"Phad-a'"': The meaning is "to predict, to reveal, to declare; prediction, revelation, declaration".
"Gu-t-4": The meaning is "to go, to leap; ox, cow, bull ". Here, "by [goddess] turned into cow".
"16-&": The meaning is "to impregnate, to become pregnant; pregnancy”. "I8" is, so, Jupitet's lover
and her name means "pregnancy". Here, "for 16s" or " for 16's priestesses".
Translation: "For 10['s priestesses] to predict by [goddess] turned into cow.”

GLO- 51.3 [Buchanan, 1981] [Phase 3A ]
Characteristics: Ring of schist. We show a reading version in left-right-from-outside direction. The
text refers to three deities: Lamus (a Neptune's son), Fagus (celtic god of food) and Pales (goddess of
shepherds). The ring was used for shepherds probably for bearing long pasturings with their herds.

"L(2)M(a) T(2)S(a) G(a)DA DAK(2)Ph[?|(2) G(a)P(a)L(a) ."

Reconstructed text: "Lama tasa gadi dika phaga pala."
Grammatical reconstruction: "Lam-a [n.] tas-a [adj.] gad-4 [n. + Sing. abl] dik-a [v. in
imperative form] phag-a [n.] pal-a [adj.]." "Lam-a": May be a proper name, "Lama" (similar to
Latin "Lanus") meaning "to abound". The meaning is "to abound; abundance".
"T'as-a": The meaning is "to be exhausted; exhaustion; exhaust, exhaustive". Here, "exhaustive".
"Gad-a": The meaning is "to go; going, walking". Here, "by going/walking". The expression "fasa
gadd" means "because exhaustive going/walking".
"Dak-a'": The meaning is "to protect, help, be favourable; protection, help". Here, "be favourable!".
"Phag-a'": The meaning is "to eat; food". Here, celtic god "Fagus"[lit. "food"].
"Pal-a": The meaning is "to wander, to go astry; wandering, rambling; errant”. Here, goddess of
shepherds, "Pales" [lit. "wandering, rambling; errant"].
Translation: "[For] Lama [lit. 'abundance'], becanse exhaustive going [=walking]. Phaga [lit. 'food'] [and]
Pala [lit. "errant'] be favourable!”

GLO- 53.4 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A small urn with inscription containing four vertical lines and reading from left to
right and from top to bottom. This urn was offered in favour of poors.

"1)S(a) / )TY / B)WU / (49KA ." In original: /T/U/K
S@/Y /U/A
/]

Reconstructed text: "Satyn nka."
Grammatical reconstruction: ""Sat-y-u [adj. + PL abl.] uk-4 [n. + Sing. abL]." "Sat-y-u'": The
meaning is "to extend, to spread, to seed; seed". Hete, "by generated ones [produced ones]".
"Uk-4": The meaning is "to be vacant, to be poor; empty, poverty". Here, "by poverty".
Translation: "By generated ones [produced ones] by poversy.”

G1L.O- 44.6 [Buchanan, 1981] [Phase 2]
Characteristics: A small ring of ivory or bone, probably to be attached to the animal by a thong.
Some characters are numerals in a form similar to Roman system, which may be older than we think.
The heads of two unidentified animals appear between characters and numerals. The text is from left
to right. We are not sure if character "X" is a numeral (as think Buchanan). We postulate that it is the



letter "T". The text refers to 405 sacred animals, maybe belonging to priests, which seem to be cated
by ring's bearer.

"IDA UT(a) [Nr. "<<<<00000" = 405?] [animals] DAE ."

Reconstructed text: "[di jita 405 [animals] dazé.”

Grammatical reconstruction: "id-4 [n. + Slng abl.] Gt-a [v. in imperative form] 405 [numeral]
da-é [n. + Pl dat.]." "1d-a": The meaning is "to separate [ritualisticly], to offer." Here, "by offering
[of sacred animals]".

"U-ta": The meaning is "to hear/wish; hearing, wish". Here, "listen!".

""405": The number "<<<<o00000" is similar to Roman system: CCCCIIIII, that is 405.

"D34-8": The meaning is "for donations".

Translation: "By offering [of sacred animals] listen! 405 [animals] for donations [consecrations].”

Note: A possible Glozelic number system may use just characters "O" [Nr. 1 - "6" long], "X" [Nt. 10 -
"t"] and "<" [Nr. 100 - "k"]. So, it is more simple than Roman system and can be even the origin for
Roman system. So, we have:

O=1 X =10 XXXX<O0000 = 65

00 =2 XO = 11 OOOXXX< = 67 (100 - 30 - 3)
000 =3 XOO00O = 15 OOOX< = 87 (100 - 10 - 3)
0000 = 4 OOO0OXX = 16 (20 - 4) O< =99 (100 - 1)

00000 =5 XX = 20 < =100

O000X =6 (10-4 [ XXXXX =50 << =200

OOOX = 7 (10 - 3) XXXXXOO0O = 53 X<<<<0000O = 395
00X =8 (10-2) OOOOXXXXXX = 56 (60 - 4) <<<<< =500

OX =9 (10-1) XXXX< = 70(100 - 40) O<<<<<< =599

GLO- 45.4 [Buchanan, 1981] [Phase 2]

Characteristics: It is a collar of bone with a horse's head. The text refers this collar as belonging to a
horse-breeder for battles. There is a number system different from that showed in GLO - 44.6 and
four text lines, from left to right. The total is 07 lines. The number may be 89. Units are represented by
"|" (instead of "O") and tens by "__" (instead of "X"). This is another number system, maybe
coexistent with that one showed before and older than former [it was adequate to carving in stones,
while the other system was adequate to clay materials|. If this second system is most recent, it may be
an adaptation from greek-roman period in order to fit in stone monuments. See the system below:

| = __ =10 ==<|111[=65

[| =2 _ | =1 [||=__<=67100-30-3)
=3 =15 [||_<=87(00-10-3)
=4 LLL[==16(20_4 | <=99 (100 1)

[1]1]] =5 ==20 < =100
[[]]|__=6(10-4 ==__ =50 << =200
l_=700-3 |==_|[[= <<= 11 =%
[|_=8(10-2 ||||===—56(60 4 <<<<< =500
[__=900-1) = =< =70(100 - 40) | <<<<<< =599

"(HKOE // (2) [horse] [N° 80?7] / (3) [Nr. 92] / (YL@ G@TA / (5)G@)G@T() / (LOM@)K(a) /
(7EMAE ."

Reconstructed text: "Kié [horse| [Nr. 80] [Nr. 9] |=89)] lagati gagata 16 maké mae."

Grammatical reconstruction: "K6-€ [n. + Pl dat.] 89 [num.] laga-t-4 [v. adj. + Sing abl.]
gaga-ta [v. adj.] mak-é [n. + PL dat.] mi-e [n. + Sing. dat.]." "Ko6-&": The meaning is "to be
young; young, boy/gitl." Here, "for youngs [or young animals]".

"8 == [III]T]

== The number is showed in this form.
"Laga-t-4"": The meaning is "to be able; ability; able". Here, "by [among animals] which is able".



"Gaga-ta'": The meaning is "to generate, to produce, to petform [works]; production, work". Here,
"produced".
""Mak-&": The meaning is "to fight, to combat; fight, combat, battle". Here, "for battles".
""Mié-e": The meaning is "to stay, to remain, to persist, to resist; stay, petsistence, perseverance".
Here, "for persistence [resistence].”
Translation: "For 89 young [animals]; by [among animals] which is able [=approved?] [having been] produced for
battles [and] for persistence [resistence].”

GLO- 58.2, 3, 4 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: It is the shaft of a primitive flint knife composed of bone and decorated with a
picture of a domestic animal (bitch?) and its young and bears two inscriptions (58.3 and 58.4). Buchanan
think that this artifact is a shepherd's tool. The text is irregular, and was wrote from left to right. We
think that a bitch-goddess - "Kiidna" - accepted offerings of mangled flesh.

583: "L@KU."
58.4: "L(a)T(a)T(a) KUANE ."

Reconstructed text: [58.3] "Laki. [58.4] Latata kiidne."
Grammatical reconstruction: [58.3] "Lak-G [n. + Pl loc.]." [58.4] "Lata-ta [v. adj.] kiidn-e
[fem. n. + Sing. dat.]." "Lak-0": The meaning is "to burst, to shatter; laceration, quartering”. Here,
"in lacerations".
"Lata-ta": The meaning is "to bring or carty, to transportt, to hide, to protect; transportation, hiding,
protection". Here, "catried/transported".
"Kadn-e'": Here, "for bitch". May be a goddess name - "Ka4na".
Translation: "[58.3] "In lacerations [58.4] [any/anyone?] carvied |[=offered?] for [goddess?] Kiddna [lit.
"bitch"]."

GLO- 63.3 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A pendant with animal's picture (goat?). There is an insctiption (a) behind the animal
and one (b) in front. Both read boustrophedon trom the right. It was belonging to any Iniciatic ritual in
order to cause success in using throwing weapons - gesa - during hunting, probably.

(@) "T(DA K@)L)."
®) "MOGES(a) ."

Reconstructed text: (a) "Tadi kala." (b) "M0 gesa."
Grammatical reconstruction: "'(a) Tad-a [n. + Sing. abl.] kal-a [adj.] (b) md [v. in imperative
form] ges-a [n.]." ""Tad-a": The meaning is "to strike, to beat; beating, stroke". Here, "by stroke".
"Kal-a'": The meaning is "to be good, to be valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness,
esteem, valorization, [good] omen; good, esteemed, valuable; well". The expression "#adi kala" means
"by good stroke".
""M6": The meaning is "to entet, to join, to iniciate, to be virtuous; virtue, habit, entry, iniciation".
Here, "iniciate [entet, become virtuous]/use!" or "of iniciations".
"Ges-a'": The meaning is " to be quick, to travel fast; lance, dart, speat". Here, "Gesa [throwing
weapon]".
Translation: "(a) By good stroke (b) iniciate [=become virtnous] [in] using Gesa [throwing weapon].”

GLO- 64.2 [Buchanan, 1981] [Phase 1]
Characteristics: A material of stone, showing a female deer with young. The inscription is from left to
right. The text's author wish for power that permits passing through the darkness.

"EWL(2) L(2)TO Z(2)L.U T(2)M(a)L(a) ."

Reconstructed text: "Ewla lato zaln tamala.”

Grammatical reconstruction: "Ewl-a [n.] lat-o [n. + Sing. gen.] zal-u [n. + Pl abl.] tamal-a
[n.]." "Ewl-a": The meaning is "to be able, to have power, to bless; power, blessing".

"Lat-o": The meaning is "to bring or cartry, to transport, to hide, to protect; transportation, hiding,
protection". Here, "of protection".
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"Zal-u": The meaning is "to pass [in a violent way], to stun; [violent] passage, dizziness". Here,
"through passages".
"Tamal-a": The meaning is "to darken, to suffocate; darkness; dark". Here, "darkness".
Translation: "Blessing of protection throngh the passages [of] darkness."

GLO- 64.3 [Buchanan, 1981] [Phase 2]
Characteristics: A stone (maybe an amulet) showing a majestic stag (the stag god?). The text is from
left to right.

"LYE M(a)L(a) DAE ."

Reconstructed text: "Lye mala daé."
Grammatical reconstruction: "Ly-e [n. + Sing. dat.] mal-a [n.] d4-é [n. + PL dat.]." "Ly-e":
The meaning is "to melt, to to pacify; dissolution, dissipation." Here, "for dissolution”.
""Mal-a": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent wayl; evil,
possession [by grave or violent way]".
"D4-&": Here, "for gifts/donations".
Translation: "For dissolution of evil; for gifts/ donations [=offerings]."”

GLO- 66.1 [Buchanan, 1981] [Phase 2]
Characteristics: A protective amulet of stone showing a picture of a stag. The characters are from
left to right but reads just behind the ear of the animal, on the right, up and to the left. The signs XXX
may be number 30. Is the god worshipped 30 times [maybe| Cernnunos, the celtic deer-god? It was
offered for him the coat of hunted animals, maybe in order to have influence over him in protection
against lack of prosperity.

"UKE PENYE [XXX Nr. 30?] ODA GAYT(a) Z(2)G(a)T(a) DAL(2)GSIDE ."

Reconstructed text: "Uke pénye [Nr. 30] 6dé gdyta zagata dalagside.”
Grammatical reconstruction: "Uk-e [n. + Sing. dat.] pén-y-e [adj. + Sing. dat.] 30 [numeral]
6d-4 [n. + Sing. abl.] giyt-a [n.] zaga-ta [v. adj.] dilag-sid-e [compound n. + Sing. dat.]."
"Uk-e": The meaning is "to be vacant, to be poot; empty, poverty". Here, "for poverty".
"Pén-y-e'": The meaning is "to bow, to praise; reverence, praise". Here, "for who is praised".
"30": XXX - The number system is same to GLO - 44.6.
"Od-a": The meaning is "to sing; song". Here, "by song".
"Géayt-a'": The meaning is "hair" or "coat".
""Zaga-ta": The meaning is "alive" or "raw".
"Dialag-"": The meaning is "to hold; possession, taking, control, domination, influence". It forms a
compound with next word.
""Sid-e'": Here, "for stag". The compound "dilagside" means "in order to possess stag".
Translation: "For [avoiding] poverty. For who is praised 30 [times?] by [sacred?] song. The raw coat in order to
possess stag."

GLO- 65.2, 3 [Buchanan, 1981] [Phase 3A ]
Characteristics: A rib with two inscriptions on two faces ornamented with representations of animals
(sheep, ram, rabbit, etc.). The text is from left to right and refers to pacification of a resistance.

[65.2]: "DIK(a) L(a)D(a) LOE EP(a) ."
[65.3]: "YA M(2)NNE P(a)Kh(a) K(a)T(a)KA M(2)K(a) ME."

Reconstructed text: [65.2] "Dika lada lde ¢pa. [65.3] Yi manne pakha katakd maka né."

Grammatical reconstruction: "[65.2] Dik-a [v.] lad-a [adv.] 16-e [n. + Sing. dat.] ep-a [v.]
[65.3] y-4 [n. + Sing. abl.] mann-e [n. + Sing. dat.] pakh-a [v.] katak-a [n. + Sing. abl.] mak-a
[n.] m-& [n. + PL dat.]." "Dik-a": The meaning is "to judge, pronounce [something sacred];
judgement, [sacred] pronunciation/prononuncement".

"Lad-a'": The meaning is "to merry, to be happy, to be fertile/abundant; merry, bliss, happiness,
fertility, abundance; cheerfully or abundancely".

"Lé6-e'": The meaning is "for praise".
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"Ep-a'": The meaning is "to drink, to sip; drink".
"Y-4": The meaning is "by wish/by domination".
""Mann-e": The meaning is "knife". Here, "for knife".
"Pakh-a'": The meaning is "to placate, to appease, to pacify, to moderate; peace, appeasement”.
"Katak-4": The meaning is "to destroy, to make war; destruction, war; warlike". Here, "by war".
""Mak-a'"": The meaning is "to fight, to combat; fight, combat, battle".
""M-&": The meaning is "to stay, to remain, to petsist, to tesist; stay, petsistence, perseverance". Here,
"for stays/permanences”.
Translation: "Pronounce [that is sacred] with merry for praise; drink by wish, for knife to pacify by war the fight for
stays/ permanences [resistances]."

*GLO- 7, 984.2.181 [Hitz, 2004] [Phase 3A ]
Characteristics: A ring of schist. The text is from left to right (inside).

"T'(a)TO EDUTh(a) T()MU EL(a) TOGWISI ."

Reconstructed text: Tatd édutha tamu ela togwisi."
Grammatical reconstruction: ""Tat-6 [n. + Pl. gen.] éd-u-th-a [v. adj.] tam-u [n. + PL abl.] el-a
[n.] té6g-wis-i [compound n. + Sing. loc.]." "Tat-6": The meaning is "to cate for, to look after, to
be father [guard of sacred things|; father [or guard of sacred things]". Here, "of fathers [or guards of
sacred things]".
"Ed-u-th-a": The meaning is "to be sweet; sweetness, gentleness". Here, "anyone who became
sweet/gentle".
"Tam-u'": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death." Here, "by faintings".
The expression "#atd édutha tamn" means "by faintings [deaths] of gentle fathers".
"El-a": The meaning is "to go, to come along; coming along, advancement".
"T'ég-": The meaning is "to cover, to protect; cover, protection, wrapper".
"Wis-i"": The meaning is "to poison; poison, venom". The compound "#gwis/' means "in protection
against poison".
Translation: "By faintings [deaths] of gentle fathers (or 'of gnards of sacred things') 1 go [=I come along?] in
protection against poison.”

GLO- 49.5 [Hitz, 2004] [Phase 3A ]
Characteristics: A ring of schist. The text is from left to right (inside) and refers cleatly to ritual called
"mazatha", similar to Latin "extispicium", that is, divination by entrails of sactified animal, a kind of
ritual practiced including by Sumerians.

"KUGE T(a)TO D(2)N(a)I1 WET(a) M(a)Z(a)Thi ."

Reconstructed text: "Kuge tatd da nati weta mazathi.”

Grammatical reconstruction: "Kug-e [n. + Sing. dat.] tat-6 [n. + PL gen.] da [v.] nat-i [n. +

Sing. loc.] wet-a [v.] maza-th-i [v. adj. + Sing. loc.]." "Kug-e'": The meaning is "to hum, to coo,

to warble; warble, cuckoo". Here, "for cuckoo".

"Tat-0": The meaning is "of fathers [or guards of sacred things]".

"Da'"': The meaning is "to give, to bestow, to offet".

""Nat-i": The meaning is "to jump, to sing; song". Here, "in song".

"Wet-a'": The meaning is "to cover, to veil, to forbid, to prohibit; veil, prohibition, cover". The
g p p

expression "nati weta" means "prohibition/malediction song", maybe "consecration song][?]".

""Maza-th-i": The meaning is "to catch, to kill, to measure, to inspect [sacrify's victim]; sacrificial

death, inspection [of victim], extispicium, divination by entrails [of victim]". Here, "in [when]

extispiciated" ot "in [when] entrails being inspected".

Translation: "For fathers' cuckoo [we] give a prohibition [malediction? Consecration?] song in extispiciated [animal]

[or "when entrails of an animal are being inspected'].”
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GLO- 51.4, GF 84 [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A ring of schist. The text is from left to right (inside).

"K(a)L(2)DA DAU Z(2)T(a)L(a) IROR(a) T(2)G(a) ."

Reconstructed text: "Kaladi dii gatala irdra taga."
Grammatical reconstruction: "Kalad-a [n. + Sing. abl.] da-G [n. + Pl loc.] zatal-a [v.] it6r-a
[n.] tag-a [adj.]." "Kalad-a or Klad-4": The meaning is "to prune/lop/trim; branch, limb, ditch".
Here, "by branch".
"DAa-4": The meaning is "gift, offering". Here, "in gifts/offerings".
""Zatal-a or Zatl-a": The meaning is "to tread (on), to trample (on); heel". Here, "[we?] tread on".
"fr6r-a": The meaning is "to bedew, to fill with dew; dew".
"Tag-a": The meaning is "to touch, to taste, to like; touch, proof, taste; pleasant”.
Translation: "By branch in gifts/ offerings [we] tread/ trample on pleasant dew."

GLO- 44.5 [Hitz, 2004] [Phase 2]
Characteristics: A ring or hoop with an inscription and a picture (head) of an unidentified animal.
The text is from left to right and refers to rituals including hallucinatory drinks in order to give mystic
powets. The author wants this power belonging to "stranglers" of victims.

"Z(2)D(a) POKI [animal's head] LWI DA T()KE WiDA IS[?jU ."

Reconstructed text: ""Zada péki [animal| /i da také wida isu."
Grammatical reconstruction: ""Zad-a [v.] pok-i [n. + Sing. loc.] Iw-1 [n. + Sing. loc.] di [n.]
tak-€ [n. + Pl dat.] wid-4 [n. + Sing. abl.] is-u [n. + PL abl.]." "Zad-a": The meaning is "to fall,
to accomplish, to immerse [in praise]; falling, accomplishmen, immersion."
"Pok-i": The meaning is "to drink; drink, glass". Here, "in drink/glass".
"Lw-1": The meaning is "to wash, to bathe, to agitate, to mixture [liquid]; water, mixture [of liquids]".
Here, "in mixture [of liquids]".
"DA": The meaning is "gift, offering".
"Tak-&": The meaning is "to strangle; strangling, stranglet”. Here, "for stranglers".
"Wid-4": The meaning is "to see; sight". Here, "in order to cause sight".
"fs-u": The meaning is "to be equal/even; equality, evenness; equal, even". Here, "by equalities".
Translation: "[We] immerse [in praise] in drink, in mixture [of hallucinatory liguids?]. Offering for stranglers [of
victims?] in order to canse sight, by equalities [of mystic sight?]."

GLO- 44.4 [Hitz, 2004] [Phase 1]
Characteristics: A ring with insctiption and two sinuous lines similar to "S" and circles above and
below of them similar to "O". It may be a kind of adorn or sacred symbols, not words.

"[sinuous line and 08 circles] D[?](2)G(a) Z(a) / UR(a) KIGI [sinuous line and 03 circles]."

Reconstructed text: "[line and 08 circles| Daga gura igf [line and 03 circles].”
Grammatical reconstruction: "...Dag-a [n.] zur-a [v.] kig-1 [n. + Sing. loc.]..." "Dag-a'": The
meaning is "to be well-meaning, be kind, friendly, gentle; good, pure". Here, "the good, the pute".
"Zur-a'"": The meaning is "to be powerful/valiant, to rule; power, valour, ability to rule".
"Kig-i": The meaning is "to fight, to quatrel, to injure, to make sick; fight, war, injury, ill". Here, "in
war [quartel]".
Translation: "The good [pure] one is powerfull [or "rules'] in war [quarrel].”

GLO- 44.1 [Hitz, 2004] [Phase 2]
Characteristics: A ring of ivory. The text is from left to right and mentions a god - Weda - similar to
Latin P/uto. For him, probably, was offered thieves in sacrifice.

"MWE T(a)Z(a) SDU WED(a)L(a)DA ."

Reconstructed text: "Mwé taza sdu weda ladd."
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Grammatical reconstruction: ""Mw-€ [n. + Pl. dat.] taz-a [v.] sd-u [n. + PL abl.] wed-a [n.] lad-

4 [n. + Sing. abl.]." "Mw-&": Here, "for mice/thieves".

"Taz-a": The meaning is "to vow; vow."

"Sd-u'"": The meaning is "to hurt, to destroy, to pacify, to abate; wound, destruction, reduction,

breaking". Here, "by reductions/breakings".

"Wed-a'": May be name of a god similar to Latin Plt. Lit. "to know, to understand, to lead;

knowledge, leadership; guide, leader".

"Lad-a": The meaning is "to merry, to be happy, to be fertile/abundant; merry, bliss, happiness,

fertility, abundance; cheerfully or abundancely". Hete, "by abundance".

Translation: "Tor thieves, [we] vow by [their] reductions/ breakings. [For] Weda [lit. "'guide"] by abundance.”
GLO- 52.1 [Hitz, 2004] [Phase 1]

Characteristics: An urn with left-right inscription, whose first character is dubious. Therefore, we put

it in parentheses. The text is a wish for germination of seeds.

"(Za)TWA M(a) DEZ(2)N(a) ."

Reconstructed text: "(Za)twi made zana."

Grammatical reconstruction: "(Za)t-w-a [n. + Sing. abl.] mad-e [n. + Sing. dat.] zan-a [v.]."
"(Za)t-w-4": The meaning is "by seed".

""Mad-e"": The meaning is "to be wet/humid; humidity". Here, "for humidity".

"Zan-a'": The meaning is "to animate, to have vigour; vigour, life, health; alive, animated". Here, "to
animate".

Translation: "By seed, for bumidity animate it."

IT - CLAY TABLETS (45 FACES)

Tablets containing 04 lines:

Tablet Nr. 41 (from PDF files sent by Musée de Glozel in 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains just 04 lines and was written from left to right. In PDF file (Musée de
Glozel/ 2004), this tablet is inverted. In it appears a rare Glozelic letter - "j" [ () ] - similar to Latin and
Sanskrit short "i". In transliteration that follows, the end of a line in Tablet is marked with (/). The
underlined letters mark compound signs [phoneticly VV (vowel-vowel), CC (consonant-consonant) or
CV (consonant-vowel).

"(1)D(a)R(2) D(2)D(a) / 2)LYA KJA / (3)M(a) RADR(a) / (4)L(a)LLA SPAE ."

Reconstructed text: "Dara da dalyi kjima rina lald spae."

Grammatical reconstruction: "' (1) Dat-a [n.] da [v.] (1/2) dal-y-4 [n. + Sing. abl.] (2/3) kjam-a

[n.] (3) rAdt-a [v.] (4) lal-4 [n. + Sing. abl.] spi-e [n. + Sing. dat.]." "Dar-a": The meaning is "to

honour; oak [lit. "honour"]." Here, "oak".

"Da'"': The meaning is "to give, to bestow, to offer; gift, offering”.

"Dal-y-4"": The meaning is "by/through break [=end?]".

"Kjadm-a'": The meaning is "to winter, to be winter; winter, cold".

"Radr-a'": The meaning is "to rasp, to scrape, to stripe; stroke, rasping, scraping”.

"Lal-4": The meaning is "to tell, to say, to shout; speech, word, saying, shout". Here, "by speech".

"Spa-e'": The meaning is "to spread, to break, to crack, to insult; spreading, insult, crack”. Here, "for

spreading”.

Translation: "The oak to offer himself by break [=end?] of winter. [We] scrape [wood?] by speech, for spreading.”
Tablet Nr. 40 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3A ]

Characteristics: It contains just 04 lines and was written from left to right. The text, dubious, refers to

eunuch rituals.

"(1)UM(a) / 2)TEEI / 3)SP(@)DO 1Z(a) / 1 LIT(a) ."

Reconstructed text: ""Una teet spado 137 lita."
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Grammatical reconstruction: ''(1) Um-a [n.] (2) te-e-i [masc. n. + Sing. loc.] (3) spad-o [n. +
Sing. gen.] (3/4) iz-i [n. + Sing. loc.] (4) lit-a [v.]." "Um-a": The meaning is "here".

"Te-e-1": The meaning is "in the god" or "for the god".

"Spad-o"': The meaning is "to cutse, to obstruct, to burst, to break out, to castrate; cursed, eunuch,
castred". Here, "of cursed [eunuch]".

"fz-1": The meaning is "to have powet, to command, to rule; possession of power, command". Here,
"in possession of powet".

"Lit-a'": The meaning is "to immolate, to sacrifice, to feast [in sacrifice]; sacrifice, [sacrificial] feast".
Translation: "Here, in [=for?] the god of cursed [eununch] [that] in possession of power immolates.”

Tablets containing 05 lines:

Tablet Nt. 43 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. The first and second lines are
truncated. The text is dubious and because we cannot read one word, this fact complicate the reading
in general.

"(1)GWI 1... / Q)WELE [[P(2)?] / (3)DAT() Pi / (4)NG(a) MO D(@KI / (5)COLE ."

Reconstructed text: Gui i... wele ipa dita pinga mo daki ¢ole."
Grammatical reconstruction: '"'(1) Gw-i [n. + Sing. loc.] i... [?] (2) wel-e [n. + Sing. dat.] ip-a
[ptep.] (3) da-ta [v. adj.] (3/4) ping-a [v.] (4) m-o [n.] dak-i [n. + Sing. loc.] (5) ¢ol-e [adj. +
Sing. dat.]." "Gw-1": Here, "in ox/cow".
"{...": Tt is not possible to read this word. The tablet is truncated.
"Wel-e'": The meaning is "to cover, to veil, to hide; cover, veil". Here, "for veil".
"Ip-a": The meaning is "to be under; [prep.] under, by, through". Here, "under".
""Da-ta": The meaning is "given; gift, keepsake, godsend".
"Ping-a": The meaning is "to paint, to put symbol, to write [with symbol]; painting, symbol, wirting
[of symbol]".
""Mo": The meaning is "to enter, to join, to iniciate, to be virtuous; virtue, habit, entry, iniciation".
"Dak-i"": The meaning is "in protection or help".
"Cél-e": The meaning is "[v.] be entire/complete; [s.][ad].] all." Here, "for all".
Translation: "In ox/ cow... for veil. Under gift [godsend] the symbol enters in protection/ belp for all."

Tablet Nr. 44 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. This tablet is inverted in PDF
file (Musée de Glozel/ 2004). 1t is truncated, making difficult the reading.

"(1)YWA K@) / (2)L(a) D@M() / 3)[i E] P(a) RUPA / (4)SIL() / (5)WE L(a)P(a) ."
Reconstructed text: "Ywd kala dami epa rupd silwe lapa.”

Grammatical reconstruction: "'(1) Yw-4 [n. + Sing. abl.] (1/2) kal-a [v.] (2/3) dam-i [n. + Sing.
loc.] (3) ep-a [v.] rup-a [n. + Sing. abl.] (4/5) sil-w-e [n. + Sing. dat.] (5) lap-a [n.]." "Yw-a":
The meaning is "by union".

"Kal-a": The meaning is "to be good, to be valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness,
esteem, valorization, [good] omen; good, esteemed, valuable; well". Here, "good". The expression "ywd
kala" means "by good union".

"Dam-i": The meaning is "to tame, domesticate; house, village, community". Here, "in house
[village]".

"Ep-a'": The meaning is "[prep.] on, ovet; to, for; before, in front; together; [v.] to drink, to sip; [n.]
drink". Here, "for". The expression "dami epa" means "for house [village]".

"Rup-4a": The meaning is "rock, cliff, precipice". Here, "by cliff". May be a proper name - Rupa?
"Sil-w-e'": The meaning is "to become wood, to become unfruitful tree; wood, coppice, forest,
firewood, heap, multitude". Here, "for forest".

"Lap-a": The meaning is "to petrify; stone, [stone|axe". Here, "[stone]axe".

Translation: "By good union in house [village]. By cliff: For forest, the [stone]axce."
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Tablet Nr. 37 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 05 linhas and was written from left to right. The text refers to worship to
Tima [Latin Temor], the god of fear and reverence, who received seeds under thornbushes, in swamps.

"()T@TAU E / LOZE / (3)S(a)T(a) R()L(a) / (4HE DUMI / (5)L(2)T(a) TIM(a) ."

Reconstructed text: ""Tatin eloze sata rale dimi lata tima."

Grammatical reconstruction: "'(1) Tata-u [n. + PL abl.] (1/2) eloz-e [n. + Sing. dat.] (3) sat-a

[n.] (3/4) ral-e [n. + Sing. dat.] (4) dGm-i [n. + Sing. loc.] (5) lat-a [n.] tim-a [n.]." "Tata-u'":

The meaning is "by fathers".

"Eloz-e'"": The meaning is "to be swampy/marshy, to bog; swamp, marsh, bog". Here, "for swamp".

""Sat-a"": The meaning is "to extend, to spread, to seed; seed".

"Ral-e'": The meaning is "to rally, to mixture; rally, mixture". Here, "for mixture". The expression

"sata rale" means "for mixture of seed".

"Dam-i": The meaning is "to prick; thornbush, bramble". Here, "in thornbush [bramble]".

"Lat-a'": The meaning is "to bring or catty, to transport, to hide, to protect; transportation, hiding,

protection".

"Tim-a'": The meaning is "to honour, to respect, to venerate, to dread; respect, veneration, reverence,

dread". Here, a god name - Tima - similar to Latin Timor.

Translation: "By fathers, for swamp, for mixture of seed in thornbush [bramble]. [Under] protection of Tima."
Tablet Nr. 31 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]

Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. The name of Rhaetians

[inhabitants from Rbaetia] appears here. In the text Raetians are considered as people of easy anger.

"()MEK()TO / (2)GNEP(2) / 3)E IR(a) PIMJ / ()E RYETI / (5)TUYO ."

Reconstructed text: "Mekato gnepe ira pimje ryeti tuyo."
Grammatical reconstruction: "' (1) Meka-t-o [n. + Sing. gen.] (2/3) gnep-e [n. + Sing. dat.] (3)
ir-a [n.] (3/4) pimj-e [n. + Sing. dat.] (4) ryeti [n. + Sing. loc.] (5) tuyo [correlative pron.]."
"Mek-at-0'"": The meaning is "greatness". Here, "from greatness".
"Gnep-e'': The meaning is "to gesture, to beckon, to sign; gesture, beckon, signal; gloomy, obscure
[because of signals, gestures?]". Here, "to gesture".
"fr-a": The meaning is "to anger; anger".
"Pimj-e": The meaning is "[adj.] quick". Here, "for who is quick". The expression "genepe ira pimje"
means "to gesture of quick anger".
"Ryet-i"": May be Glozelic name for Rhaetia, region in Eastern Alps. Here, "in Rhaetia".
"Tuyo': The meaning is "similar, like, such, as". Here, "similar, as".
Translation: "From greatness to gesture of quick anger, as in Rhaetia."

Tablet Nr. 30 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. The last character in first line is
unreadable.

"()P@DIE?] / (QRET(@) D) / ()WE D@G(a) / GWE EU / (5)L@G() ."

Reconstructed text: "Pade/?] reta dwe daga gwe eii-laga.”

Grammatical reconstruction: " (1) Pad-e[?] [n.] (2) ret-a [n.] (2/3) dw-e [n. + Sing. dat.] (3)
dag-a [n.] (4) gw-e [n. + Sing. dat.] (5) el- [pref.] lag-a [n.]. "Pad-e[?]"": We ate not sure about
this word because tablet is truncated. The meaning is "whitish pine tree". Here, "for whitish pine-tree".
"Ret-a": The meaning is "to have power; powert, virile seed". Here, "power [virile seed]".

"Dw-e": The meaning is "two". Here, "for two".

"Dag-a'"": The meaning is "to be well-meaning, be kind, friendly, gentle; good, pure".

"Gw-e": The meaning is "for ox/cow".

"Ed- = Ew-": According as Greek prefix (adv.) ev [eu] ("good; well").

"Lag-a"': The meaning is "to be able; ability; able". Here, "ability". The expression "edlaga" means "of
good ability".

Translation: "For whitish pine-tree, the power [virile seed] for two pure ones, for ox/ cow of good ability."
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Tablet Nr. 27 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. The celtic word for "earth"
appears here: "telam-a" [acc. protoceltic *#ela-mon-]. The text refers to contempt [after their death] by
that ones who, in their lives, acted in a vain way of life.

"(YTEL()MI / (2)SIW 1Z(a) K(a) / 3)ZE UlL(a) / (4)U SPUTIQ / (5)TAl DA WiL(a)."

Reconstructed text: ""Telami siw iza kaze #iti sputjo tii di wila."
Grammatical reconstruction: (1) "Telam-i [n. + Sing. loc.] (2) si-w [conj.] iz-a [n.] (2/3) kaz-e
[n. + Sing. dat.] (3/4) Git-G [n. + Pl loc.] (4) sputj-o [n. + Sing. gen.] (5) ta-1 [masc. pron. 3
pl. + Sing. loc.] da [v.] wil-a [v.]." "Telam-i": The meaning is "earth". Here, "in Earth".
"Si-w"': The meaning is "[conj.] and if, ot if, if". The expression "felami siw" means "and if in Earth".
"fz-a": The meaning is "to have power, to command, to rule; possession of power, command".
"Kaz-e'": The meaning is "to be vain, to be useless, to hang about, to loiter; vain/useless act; stupid,
foolish". Here, "for vain act".
"Uit-6": The meaning is "to live, to eat, to feast; life, food, nourish". Here, "in lives [=souls?]".
"Sputj-o'': The meaning is "to spit; spittle, saliva". Here, "of spittle/saliva".
"T4-1": The meaning is "they". Here, "in them".
"D-4": The meaning is "to give, to bestow, to offer; gift, offering".
"Wil-a'": The meaning is "to become cheap or contemptible; vileness, contempt; vile, contemptible".
The expression "sputjo tdi di wila" means "of [=the?] saliva in them [we] give [as] contempt”.
Translation: "And, if in Earth [anyone] have power for vain act, in lives [=souls?], of [=the?] saliva in them [we]
give [as] contempt.”

Tablet Nr. 22 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 05 lines and was written in boustrophedon. The minister of sacrifices, named
"popa" [similar to Latin "pgpa"], wishes to be filled up with gods' power.

"()EM(@) LEM(@2) / (2Z@GO TEU / (3)EM(@) POP@) / 4HN@RO TEU / (5D()LU
M(@Q[w](a)."

Reconstructed text: "Ema lema 3ago ten ema pipa naro ten dalu maq/wja."
Grammatical reconstruction: ''(1) Em-a [pron. 1* sing.] lem-a [v.] (2) zag-o [n. + Sing. gen.]
te-u [n. + Pl abl.] (3) em-a [pron. 1* sing.] pép-a [n.] (4) nar-o [n. + Sing. gen.] te-u [n. + PL
abl.] (5) dal-u [n. + Pl abl.] maq[w]-a [n.]." "Em-a": The meaning is "I" [pron. 1* sing.].
"Lem-a": The meaning is "to flood, to be flooded; flood, overflow".
""Zag-0": The meaning is "of life".
"Te-u'": It appears two times. The meaning is "by [=of?] gods".
"Pop-a'": The meaning is "minister of sacrifices".
""Nar-0": The meaning is "noble". Here, "of noble".
"Dal-u'": The meaning is "to break, split, open; part, partition, division". Here, "by divisions".
"Magq[w]-a'": If Glozelic "qopa" [q] is a [qw], we must read "maqwa", not "maqa". The meaning is
"to nourish; food, nourishment; son".
Translation: "] flood [am flooded] of life by [=of?] gods. I, the nobles's minister of sacrifices, by gods, by nonrishment
divisions [or: 'son's nourishment']."

Tablet Nr. 07 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3A ]
Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. The text is devoted to anyone
dead in an act of pillage.

"(M)KUP(@)L(a) / (2)YE EPIT(2) / (3)M(a) P(a)Th(a) L(a)ZO / (4T(@)DA METO / (5)R(2)PINNA."

Reconstructed text: "Kijpalye epi-tama patha lazo tadi metd rapinnd."

Grammatical reconstruction: "'(1/2) Kapaly-e [n. + Sing. dat.] (2) epi- [prep.] (2/3) tam-a [n.]
(3) path-a [n.] laz-o [n. + Sing. gen.] (4) tad-a [n. + Sing. abl.] met-6 [n. + Pl gen.] (5) rapinn-
a [n. + Sing. abl]." "Kipaly-e or Kiply-e'": The meaning is "to be heavy; burden". Here, "for
burden".
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"Epi-": Exactly as Greek prep. emt- [epi-] ("on, over; togethet").

"Tam-a'": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death."

"Path-a": The meaning is "to suffer, to disturb; suffering; passion, desire". The expression "ep7 tama

patha" means "over death suffering” or "over mortal suffering".

"Laz-0'": The meaning is "to hurt, to wound, to melt, to capture; hurt, wound". Here, "of [mortal]

wound".

"T'ad-4": The meaning is "to strike, to beat; beating, stroke". Here, "by stroke".

""Met-6": The meaning is "to mow; harvest, decimation". Here, "of harvests".

"Rapinn-4": The meaning is "to catry off, to enrapture, to catry away by violence; rapture”. Here, "by

rapine".

Translation: "For burden over death/ mortal suffering of [mortal] wound [caused] by stroke of harvests, by rapine."
Tablet Nt. 04 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]

Characteristics: It contains 05 lines and was written from left to right. The text may refer to an

aphrodisiac receipt in order to facilitate sexual intercourse.

"(HG@M(@E) G@DA UL(@) // QL@EG@NNO / (3)YUK(@) G@R(@) DO / #)G(a) TUK(2) KS(@)/
GLO "

Reconstructed text: "Gama gadi illa lagannd yuka gara doga tuka ksald."

Grammatical reconstruction: "' (1) Gam-a [n.] gad-a [n. + Sing. abl.] Gl-a [adj.] (2) lagann-6 [n.
+ PL gen.] (3) yuk-a [v.] gar-a [n.] (3/4) dog-a [n.] (4) tuk-a [n.] (4/5) ksal-6 [n. + PL gen.]."
"Gam-a'": The meaning is "to bend, to curve, to screw, to marry; matriage, sexual intercourse". Here,
"sexual intercourse".

"Gad-4": The meaning is "to go; going, walking". Here, "by going". The expression "gama gadi" means
"by going to sexual intercourse".

"Ul-a": According as Latin "u/us" (adj. "some, any[thing]; one, one or another"). Here, "some [pl.]".
"Lagann-0'": The meaning is "laganum [a kind of fritter]". Here, "of Jagana [Pl. - fritters]". The
expression "#la lagannd" means "of some lagana [pl.]".

"Yuk-a'"': The meaning is "to unite, to join; union, yoke". Here, "to join".

"Gar-a'"": The meaning is "garus fish".

"Dog-a"": The meaning is "bur [animal]".

"Tuk-a": The meaning is "to have chance/luck/fortune; chance, luck, fortune". Here, "chance".
"Ksal-6"": The meaning is "to seduce, to flow [toward]; seduction, flow". Here, "of seductions".
Translation: "By going to sexual interconrse. [To] some lagana [fritters] join garus fish [and/ or] bur [for] chance of
seductions."

Tablets containig 06 lines:

Tablet Nt. 06 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 06 lines and was wtitten in boustrophedon. It is a text about "[symbolic]
death in [iniciatic] chambet" - "&ada talami". Is it a mention for "Glozel's Mysteries"? The neophyte is
called "egana" ("needy, poor™) and - it seems - he could be possessed by gods in a kind of " enthusiasmus"
("divine ot poetic inspiration").

"MEG@NE K@ / QDA T@L@MI / (3)ikh@ D@RO M@L(@) / #1 Z@Cl Z@Mi /
G)R(@)S(a) TO KS(a) / (6)EO ."

Reconstructed text: "Egane kadi talami ikha daro malf 2agi zami rasa tikseo.”

Grammatical reconstruction: "(1)Ega-n-e [adj. + Sing. dat.] (1/2)kad-4 [n. + Sing. abl.]
(2)talam-i [n. + Sing. loc.] (3) ikh-a [v.] dar-o [n. + Sing. gen.] (3/4) mal-i [n. + Sing. loc.] (4)
za-¢-1 [n. + Sing. loc.] zam-i [n. + Sing. loc.] (5) ras-a [v.] (5/6) t6ks-e-o [n. + Sing. gen.]."
"E-gan-e": The meaning is "[ad].] needy, poot". Here, "for needy".

""Kad-4": The meaning is "to die, to fall, to destroy; death, falling, destruction". Here, "by death".
"Talam-i": The meaning is "to guard, to have in custody; nest, chamber, guard, custody”. Here, "in
chamber/nest".

"fkh-a": The meaning is "to pondet, to consider, to speculate; consideration, speculation, reflection".
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"Dar-0": The meaning is "to honour; oak [lit. "honour"]." The meaning is "of honour".
""Mal-i": The meaning is "in possession [by gods]
"Za-¢-1"": The meaning is graln" Here, "in grain".
"Zam-i": The meaning is "in rest".
""Ras-a'": The meaning is "to love; taste, flavour, desire, love".
"Toks-e-0'"": The meaning is "to be into order; ordet, succession, hierarchy". Here, "of ordet".
Translation: "For poor/ needy [one] by [symbolic?] death in [iniciatic or not?] chamber/ nest to ponder of [=abont]
honour. In possession [by gods], in grain [or] in rest, have [he] plesure [taste] of [=for] order.”
Tablet Nr. 10 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 06 lines and was written in boustrophedon. In first line, the sign ///// may
show the number five. The text refers to sacrifice of swans and an unknown herb called "#a)rdga".

"(DAYL(2) [Nr. 052 K(2) / (QMWI KAG(2) Z@R(a) / (3)E ERUWI / (4)OND(a) L(2) DA T(a) /
(5)RAG (@) M@DAU / (6)M(2)KA ODA ."

Reconstructed text: "Ayla Nr. 05 kamwi kiga zare eruwt dnda ladi tardga madii maka 6da."
Grammatical reconstruction: "'(1) Ayl-a [n.] N° 05 [num.] (1/2) kam-wi [v. in past tense] (2)
kag-a [n.] (2/3) zar-e [n. + Sing. dat.] (3) eru-wi [v. in past tense] (4) 6nd-a [v.] lad-4 [n. +
Sing. abl.] (4/5) tardg-a [n.] (5) mad4-a [n. + PL loc.] (6) mak-a [n. + Sing. abl.] 6d-4 [n. +
Sing. abL.]." "Ayl-a": The meaning is "swan".
"/////": The number 05.
"Kam-wi": The meaning is "to char, to butn a little; burning". Here, "[?] charred".
""Kag-a'"": The meaning is "to fence; fence".
"Zar-e": The meaning is "to weed; weeding-tool". Here, "for weeding-tool".
"Eru-wi": The meaning is "to pull out, to ruin, to destroy; extraction, ruin, destruction". Here, "[?]
pulled out".
"Ond-a": The meaning is "stone". The expression "&dga zare ermwi dnda" means "by weeding-tool [I]
pulled stone of fence out".
"Lad-a": The meaning is "to merry, to be happy, to be fertile/abundant; merry, bliss, happiness,
fertility, abundance cheerfully or abundancely”. Here, "by abundance".
"Tardg-a ou Trig-a": The meaning is "the #(@)rdga hetb".
""Mada-a": The meaning is "to be wet/humid; humidity". Here, "in humidities".
""Mak-4": The meaning is "to fight, to combat; fight, combat, battle". Here, "by fight".
"Od-a": The meaning is "to sing; song". Here, "by [sacred] song".
Translation: "[I] charred 05 swans. By weeding-tool [1] pulled stone of fence ont. By abundance of t(a)rdga berb in
humidities, by fight, by [sacred] song."

Tablet Nr. 11 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. We think in a greek influence
in writing of this tablet because two words were written in a greck way, including vowels "ou". The
writer could be a greek man. The sign /// is the number 03. The text is a praising for deads.

"(1)OUT@K() / QDA EO Rl / (3)M(a) TAE KU / 4)IO UIS@M() / (5)U G@M(@) DAOU /
(6)EM(a) [Nr. 03] EUO."

Reconstructed text: "Outa [read "(ta"| kadi é5 rima tie kitd di-sami gama daéil [read "daa"| ema Nr. 03
éid."

Grammatical reconstruction: "' (1) Out-a [v. in imperative form] (1/2) kad-4 [n. + Sing. abl.] (2)
&-6 [conj.] 2/ 3) tfim-a [v.] (3) ti-e [pron. 3“ pl. + Sing. dat.] (3/4) kit-6 [n. + PL gen.] (4) Gi-
[n.] (4/5) sam-G [n. + PL loc.] (5) gam-a [v.] da-ou [n. + PL loc] (6) em-a [pron.] Nr. 03
[num.] &-G6 [v. in future tense]." "Out-a = Ut-a": The meaning is "to hear/wish; hearing, wish".
Here, "listen!"

""Kad-4": The meaning is "to die, to fall, to destroy; death, falling, destruction". Here, "by death".
"E-6 = E-6": The meaning is "till, until; however, nevertheless".

"Rim-a'": The meaning is "to count; number, enumeration".

"T4-e'": The meaning is "they". Here, "for them".
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"Kiit-8": The meaning is "to be fool; silliness; foolish". Here, "of fools". The expression "#de kditd"
means "for them, the fools".
"Ui-": The meaning is "to sing; song". Here, compound ["#zsam-a" = "rest song" or "funereal song"].
"Sam-G": O sentido é "descansar, repousar, mudar de forma; descanso, repouso, mudanca de forma
[na morte]". Aqui, "nos repousos". A expressdo "#i-sam-#" parece significar "nas cang¢Ses de repouso
[Fcancoes funebres?]".
"Gam-a'": The meaning is "to bend, to curve, to screw, to marry; matriage, sexual intercourse". Here,
"to curve".
"DA4-6hG = Da-"": The meaning is "in gifts/offerings".
"Em-a": The meaning is "I" [pron. 1% sing.]. But expression "dddi ema" [lit. "by gifts I"] means "in my
gifts".
"///": The number 03.
"E-06 = BE-wo": The meaning is "to approve, to praise, to like, to be favourable/auspicious; good,
auspice; [adv.] well". Here, "[I] will praise".
Translation: "By deat), listen, till number for them, the fools in rest/ funereal songs curve [themselves] in my gifts. 1
will praise [for them?] 03 [times]."

Tablet Nt. 15 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 06 lines and is truncated, becoming dubious some characters. It was
written from left to right. The first and last lines are irregulars.

"MMEGEU / ULI / (3)IT() TEL(a) / (HDUMO T(a)L(a) / (5)I K(a)ZZ() Ki / (6)YAM(a) ."

Reconstructed text: "Megén uli ita tela diimo tali kazza kiyima."
Grammatical reconstruction: "'(1) Meg-é-u [n. + Pl abl.] (2) ul- [n. + Sing. loc.] (3) it-a [n.]
tel-a [v.] (4) dim-6 [n. + PL gen.] (4/5) tal-i [n. + Sing. loc.] (5) kazz-a [n.] (5/6) kiyAm-a
[n.]." "Meg-é-u'": The meaning is "by magnanimities/importances".
"UI": The meaning is "some, any[thing]; one, one or anothet". Here, "in anyone[?]".
"ft-a": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from]". The expression "#/i ita" means "in
a going/departure".
"Tel-a": The meaning is "Earth [deity], eatth, region, land".
"Dam-8": The meaning is "to prick; thornbush, bramble". Here, "of thornbushes [brambles]". The
expression "Tela dimd" means "earth [region] of thornbushes".
"Tal-i": The meaning is "to take, to establish, to fix, to pay; payment, something established or fixed".
Here, "in payment".
"Kazz-a = Kaz-a": The meaning is "to be vain, to be useless, to hang about, to loiter; vain/useless
act; stupid, foolish".
"Kiyam-a': The meaning is "to winter, to be winter; winter, cold".
Translation: "By magnanimities/ importances in a going [to] earth [region] of thornbushes, in [=by] payment [an
offering?] the stupid winters."

Tablet Nr. 18 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. The text may refer to protest
because fewer donations in "earth of ability" ("Te/a laga"), maybe "earth of prosperity".

"()GEKSU / 2)UL(2) TO / 3)ME EDE / 4)OGN() TE / (5)L(a) L(2)G(a) D(a) / (6)K(@)KO
L(MU ."

Reconstructed text: ""Geksu nla time ede dgna tela laga da kako lammn."

Grammatical reconstruction: "'(1) Geks-u [n. + PL abl.] (2) ul-a [adj.] (2/3) tdm-e [n. + Sing.
dat.] (3) ed-e [n. + Sing. dat.] (4) 6gn-a [n.] (4/5) tel-a [n.] (5) lag-a [n.] da [v.] (6) kak-o [n. +
Sing. gen.] lam-u [n. + Pl abl.]." "Geks-u = Ges-u'"": The meaning is "to be quick, to travel fast;
lance, dart, speat". Here, "by lances/darts".

"Ul-a": The meaning is "some, any|thing]; one, one or another".

"Toéom-e": The meaning is "to divide, to section; field, realm, section, division". Here, "for
field/realm".

"Ed-e'": The meaning is "to eat; food". Here, "for food".
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"Ogn-a": The meaning is "lamb". The expression "ede dgna" means "for lamb's food".

"Tel-a": The meaning is "Earth [deity], earth, region, land".

"Lag-a": The meaning is "to be able; ability; able". The expression "Tela laga" means "earth's ability".

"D-a"": The meaning is "to give, to bestow, to offer; gift, offering".

"Kak-0": The meaning is "to be bad/wicked/evil, to defecate; evil, excrement; bad, evil". Here,

"badly".

"Lam-u": The meaning is "by abundances" or "abounded". Here, [adv.] "very".

Translation: "By some lances/ darts for field/ realm, for lamb's food, the earth's ability gives very badly [=very little]."
Tablet Nr. 21 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]

Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. It is an exhortation of

prosperity for needers, wheat and calves.

"EJG@) / WA EGEU Th() / 3)M(@) SiT@) Z@P@) / HM@T@ ROEE / (5)G(@)P(@)
M@)LE / (6)ILOE AWT(a) ."

Reconstructed text: "Ejowi égen thama sita 3apa mata roeé gapa male iloe dwta."
Grammatical reconstruction: ""(1/2) Ejgw-a [n. + Sing. abl.] (2) ég-e-u [n. + Pl abl.] (2/3)
tham-a [v.] (3) sit-a [n.] zap-a [v.] (4) ma-ta [v. adj.] roe-& [n. + PL dat.] (5) gap-a [n.] (5/6)
mal-e [n. + Sing. dat.] (6) ilo-e [n. + Sing. dat.] 4wt-a [dem. pron.]." "Ejgw-4": The meaning is
"to cry; cry". Here, "by cry".
"Eg-e-u'": The meaning is "to be needy/poor". Here, "by poors".
"Tham-a = Tam-a'": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death." The
expression "égen thama" means "by poors' fatigue".
""Sit-a"': The meaning is "wheat".
"Zap-a'"": The meaning is "to decompose, to decay; rottenness, putrefaction”.
"Ma-ta": The meaning is "dead, wilted". The expression "sita zapa mata" means "dead wheat
decomposes".
"Ro-e-&": The meaning is "field". Here, "for fields".
"Gap-a"': The meaning is "calf". The expression "rveé gapa" means "for calf [in] fields".
"Mal-e": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent way]; evil,
possession [by grave or violent way|". Here "for evil, for [violent] possession [by gods?]".
"flo-e: The meaning is "to swell; swelling, growth, increase, expansion". Here, "for growth".
"Awt-a": The meaning is "[Dem. Pron.] "them, these, they". The expression "#e duta" means "for
their growth".
Translation: "By cry, by poors' fatigne dead wheat decomposes [itself]. For calf [in] fields, for evil [or 'for (violent)
possession (by gods?)'], for their [that is, "poors'] groweh."

Tablet Nr. 25 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. The text refers to sheep's
sactifices and mention including [sledgelhammer ("malewd") for this ritual.

"(1)T(@NQO DEM(2) / (2EQ M@LEWA / (3)0 OWi UM() // (4PET(a) KUU / (5)P(a)T(a) /
(6)ZARO MIREU."

Reconstructed text: ""Tanoo demeo malewid owi uma peta kunpata 3aro miren."

Grammatical reconstruction: "'(1) Tan-o-o [n. + Sing. gen.] (1/2) dem-e-o [n. + Sing. gen.]
(2/3) malew-4-6 [n. + Pl gen.] (3) ow-1 [n. + Sing. loc.] um-a [v.] (4) pet-a [n.] (4/5) kuupat-a
[n.] (6) zér-o [n. + Sing. gen.] mire-u [n. + PL abl.]." "Tan-0-0": The meaning is "time". Here,
"from time".

"Dem-e-0": The meaning "to confiscate, bind; confiscation, executioner, hedsman". Here, "of
hedsman".

"Malew-4-6": The meaning is "to be soft; [sledge]lhammer [for sactifices]." Here, "from
[sledge]hammers [for sacrifice]".

"Ow-i": The meaning is "sheep". Here, "in sheep".

"Um-a": The meaning is "here".

"Pet-a"": The meaning is "to fly, to throw, to dump, to hutl, to jet; flying, bird".
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"Kuupat-a'': The meaning is "to desite, to covet; covetousness, greediness”.
"ZAar-o" : The meaning is "to weed; weeding-tool". Here, "of weeding-tool".
"Mire-u'": The meaning is "to admire; marvel, wonder, admirable thing; admirable". Here, "by
admirable thing". The expression "peta kuupata 3dro miren" means "desire throws from weeding-tool by
[=for] admirable thing".
Translation: "From hedsman's time, from [sledge]hammers [for sacrifice] in sheep. Here, desire throws from weeding-
tool by [=for] admirable thing."

Tablet Nt. 26 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. The text criticizes contempt
for drink and mention an "anget's drink" ["pama ir"] for burns.

"(HYWET() / Q)WILA M@1L(a) P(a) / G)ME SIK(a) / 4R () L@)T(@) K() / (5EM(2) P@MO 1 /
(RO DA WAE ."

Reconstructed text: "Weta wild mala pamé sikara lata kema pamo iro diwde."
Grammatical reconstruction: "' (1) Wet-a [n.] (2) wil-a [n. + Sing. abl.] mal-a [adj.] (2/3) pam-é
[n. + PL dat.] (3/4) sikar-a [n.] (4) lat-a [n.] (4/5) kem-a [n.] (5) pam-o [n. + Sing. gen.] (5/6)
ir-o [n. + Sing. gen.] (6) dawi-e [n. + Sing. dat.]." "Wet-a"': The meaning is "to cover, to veil, to
forbid, to prohibit; veil, prohibition, cover".
"Wil-4": The meaning is "to become cheap or contemptible; vileness, contempt; vile, contemptible".
Here, "by contempt".
""Mal-a": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent way]; evil,
possession [by grave or violent way]".
"Pam-&": The meaning is "drink" or "[vase for/of] drink". Here, "for drinks". The expression "mala
pamé" means "for possession [hallucinatory?] drinks".
"Sikar-a'': The meaning is "wallet, saddlebag".
"Lat-a": The meaning is "to bring or catty, to transpott, to hide, to protect; transportation, hiding,
protection”.
"Kem-a'": The meaning is "to lie, to be situated; disposition, situation".
"Pam-o0'": The meaning is "of drink".
"Ir-0": The meaning is "to anger; anger". Here, "of anger".
"Dawi-e'": The meaning is "to burn; burn". Here, "for burn".
Translation: "Probibition by [=for?] contempt for possesssion [hallucinatory?] drinks. The wallet hides disposition of
[=for?] drink for [divine?] anger's burn."

Tablet Nr. 28 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 06 lines and was written in boustrophedon. We found in text the word
"Mamma", meaning "mother" in several indo-european languages. The text is a petition for goddess-
Mother and for "that ones powerfull in propiciation" ("gahdi radi'") in order to permit a good return to
native land, after a long travel.

"(1H)M(@)MM(a) L(2)S() / (2)E TEW / (3)1 POMI G(a)L(a) / 4)YU R(@@)DI D(a) T(a) / (5)IKE ATI
RI/ (6)GI."

Reconstructed text: "Mamma lase tewi pomi galyu radi da tiké ari righ."

Grammatical reconstruction: "'(1) Mamm-a [n.] (1/2) las-e [n. + Sing. dat.] (2/3) te-wi [v. in
past tense] (3) pom-i [n. + Sing. loc.] (3/4) gal-y-u [adj. + PL abl.] (4) rad-i [n. + Sing. loc.] da
[v.] (4/5) tik-& [n. + Pl dat.] (5) at-i [n. + Sing. loc.] (5/6) rig-i [n. + Sing. loc.]." "Mamm-a"":
The meaning is "mother".

"Las-e'"": The meaning is "for tiredness".

"Te-wi": The meaning is "[I] praised".

"Pom-i": The meaning is "fruit, fructiferous tree; oak". Here, "in oak".

"Gal-y-u'": The meaning is "to have power; power". Here, "by powerfulls".

"Rad-i": The meaning is "to speak, to think, to glitter, to be favourable, to look to welfare of;
thought, beauty, brightness, favout, propitiation". Hete, "in propitiation".

"Da'"': The meaning is "to give, to bestow, to offer; gift, offering”.
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"Tik-&": The meaning is "to dominate, to reign; royal domain, kingdom". Here, "for royal domains".
"Ati-": The meaning is "[adv.] again".
"Rig-i"": The meaning is "to extend; extension, increase". Here, "in extension". In compound " d#-rig-7"
we have Protoceltic *ati-reg-1- ("return - lit. "to extend again™). "Ati-rig-i" means "in return". The
expression "#ké dti-rigi" means "for return to kingly/royal domains".
Translation: "Mother, for tiredness [1] praised in [=under?] oak by [gods] powerfull in propitiation. Offerering for
return to kingly/ royal domains."

Tablet Nt. 34 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 006 lines and was written from left to right. The text refers to a deity called
Tima ("dread"), quoted in Tablet Nr. 37. Here, he is responsible for mud (excrement?) in house or
village.

"(1)TIM(2) GN(@)R(2) / )LEGWO / 3)ZAMMUT(a) L(a) / (4)](@M(a) D@MI / (5)KEY GNI /
(6O)ME EA TITI ."

Reconstructed text: ""Tima gnara legwo ammuta ljama damt key gninié ed tind."
Grammatical reconstruction: "'(1) Tim-a [n.] gnar-a [adj.] (2) leg-wo [v. in future tense] (3)
zimme-u-ta [v. adj.] (3/4) ljam-a [n.] (4) dam-i [n. + Sing. loc.] (5) key [conj.] (5/6) gnim-& [n.
+ PL dat.] (6) e-4 [dem. pron.] tit-i [n. + Sing. loc.]." "Tim-a": The meaning is "to honout, to
respect, to venerate, to dread; respect, veneration, reverence, dread". Here, a god - Tima.
"Gnar-a'": The meaning is "to relate, to tell, to know; knowledge or information about anything;
knowing, informed, known". Here, "known".
"Leg-wo'"': The meaning is "to gather, to choose, to read; gathering, choose, reading". Here, "[?] will
gather".
"Zamm-u-ta': The meaning is "to rest; rest". Here, "rested".
"Ljam-a'": The meaning is "to slime, to splash; slime, mud, mire".
"Dam-1": The meaning is "to tame, domesticate; house, village, community". Here, "in house
[village]".
"Key'": The meaning is "although".
"Gnim-&": The meaning is "to labout, to pain; labout, pain". Here, "for labours".
"E-a": The meaning is "this; that". The expression "gnimé ei" means "for these labours".
"Tit-1": The meaning is "[wild] dove". Here, "in [wild] dove".
Translation: "The known Tima [lit. "dread"] will gather mud [=excrement?] rested in house [village], althongh for
these labours in [=by sacrifice of a?] [wild] dove/?].”

Tablet Nt. 35 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. This dubious text may refer to
a petition in order to cure cattle's tiredness and preserve herds.

"HG@Z@) LOGE M@ / QF L@SG® / AM@RE T@R@D@ / #U REK@ GU / (5)E
LOK(a) / (6)K(a)TA WA ."

Reconstructed text: "Gaza laga me lasga mara tar(a)du reka gwe loka katd wa."

Grammatical reconstruction: "' (1) Gaz-a [v.] lag-a [v.] (1/2) m-e [n. + Sing. dat.] (2) lasg-a [n.]
(3) mar-a [v.] (3/4) tar(a)d-u [n. + Pl abl.] (4) rek-a [adj.] (4/5) gw-e [n. + Sing. dat.] (5) 16k-a
[v. in imperative form] (6) kat-4 [n. + Sing. abl.] wi [pron.]." "Gaz-a'": The meaning is "to eat,
to eat up; food".

"Lag-a": The meaning is "to be able; ability; able". The expression "gaza /aga" means "to be able to
eat".

""M-e": The meaning is "to stay, to remain, to persist, to tesist; stay, petsistence, perseverance”. Here,
"for resistance/resistant".

"Lasg-a'": The meaning is "to be slack; rest, slowness, negligence".

""Mar-a'"': The meaning is "to wilt, to die; death".

"Tar(a)d-u": The meaning is "to issue, to flow; start, setting out, fluency". Here, "by starts
[incursions?]".
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"Rek-a'"": The meaning is "shallow". The expression "tar(a)du reka" means "by shallow [=few?] starts
[incursions?]".
"Gw-e'": The meaning is "for ox/cow" or "for cattle".
"Loék-a'": The meaning is "to put, to place, to rent, to spend; place, occasion, opportunity”. Here,
"spend!".
"Kat-4": The meaning is "to be cautious, to be wise/sagacious/prudent; caution, prudence, wisdom,
sagacity". Here, "by wisdom/caution".
"Wa": The meaning is "you [PL]".
Translation: "[Tor ill cattle?] to be able to eat. For resistant slowness [that] dies by shallow [few?] starts
[Fincursions of ill cattle?]. For ox/ cow [cattle] spend by [=with] wisdom [cantion] you!"

Tablet Nt. 38 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3A ]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right.

"(NLEK@) L@ / QAED() M@GN(@) Z@)T(@) / GK@T(@) RUNK() / (9 ED@) Z@)G@) P)
/ (5)M(a) K2)K(2) D@Q[W]E I / (6)TU L(a)GNI ."

Reconstructed text: "Laka lieda magna 3ata kata runki eda 3aga pama kaka dagw]e itu lagni."
Grammatical reconstruction: "' (1) Lak-a [n.] (1/2) lided-a [n.] (2) magn-a [adj.] zat-a [n.] (3)
kat-a [v.] (3/4) runk-i [n. + Sing. loc.] (4) ed-a [v.] zag-a [n.] (4/5) pam-a [n.] (5) kak-a [n.]
daq[w]-e [n. + Sing. dat.] (5/6) it-u [n. + PL abl.] (6) lagn-i [n. + Sing. loc.]." "Lak-a'": The
meaning is "to butst, to shatter; laceration, quarteting”.
"Laed-a'": The meaning is "to insult, to offend; insult, offence". The expression "laka lieda" means
"the insult bursts".
""Magn-a'"": The meaning is "[adj.] big, high, excellent, powetfull; [adv.] very". Vatiation of "meg-a".
""Zat-a'": The meaning is "to be patt or portion, to fall; seed".
"Kat-a": The meaning is "to be cautious, to be wise/sagacious/prudent; caution, prudence, wisdom,
sagacity". The exptession "magna zata kata" means "the great seed's wisdom".
"Runk-i": The meaning is "to weed, to rake, to harrow; weeding-tool, [weeding] hoe". Here, "in
weeding-tool/[weeding] hoe".
"Ed-a": The meaning is "to eat; food".
""Zag-a"": The meaning is "to live; life".
"Pam-a": The meaning is "drink".
"Kak-a'": The meaning is "to be bad/wicked/evil, to defecate; evil, excrement; bad, evil". Here,
"inferior".
"Daq[w]-e": If Glozelic [q] is a [qw], so, we must read "daqwe", not "daqge". The meaning is "be vile,
be cheap; something cheap or vile". Here, "for something vile".
"ft-u": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from]". Here, "by goings/departures".
"Lagn-i": The meaning is "bard, poet". Here, "in bard/poet".
Translation: "The insult bursts the great seed's wisdom[?]. In weeding-tool lives food. The inferior drink [is] for
something vile by goings [=for anyone to go?] in [=to?] bard/ poet".

Tablet Nt. 39 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 06 lines and was written from left to right. The text refers to a gaulish god
- Camma -, here written Kama, who received horses' offerings. Another god - Dugnala - received
calves' offerings.

"MM@GJ@) GY / (2)OG(a) T(@R@DI / (3)G(@)PP(2) DU / (4)GN@)LE / (5)EQ[w]ITYO P(a) /
(6)Z(a) K(a)M(a) LAPT ."

Reconstructed text: "Magja gydga tar(a)di gappa dugnale eq/w]ityo paza kama lapt."

Grammatical reconstruction: "(1) Magj-a [n.] (1/2) gydg-a [n.] tar(a)d-i [n. + Sing. loc.] (3)
gapp-a [n.] (3/4) dugnal-e [n. + Sing. dat.] (5) eq[w]it-y-o [n. + Sing. gen.] (5/6) paz-a [v.] (6)
kam-a [n.] 14p-i [n. + Sing. loc.]." "Magj-a'": The meaning is "[adj.] "big".

"Gyobg-a'": The meaning is "snipe [bird]".

"Tar(a)d-1": The meaning is "to issue, to flow; start, setting out, fluency". Here, "in start". The
expression "magja gydga tar(a)di" means "in start of big snipe".
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"Gapp-a = Gap-a'": The meaning is "calf".

"Dugnal-e": The meaning is "poem". Here, "for poem". May be a god name - Dugnala. The
expression "gappa dugnale" means "the calf to Dugnala".

"Eq[w]it-y-0": The meaning is "to ride; herd of horses". Here, "from herd of horses".
"Paz-a": The meaning is "to raise, to become raisin; vine made with raisin grape".
"Kam-a'": The meaning is "to char, to burn a little; burning”. A god - "Camma" [lit. "burning"].
"Lap-i": The meaning is "to petrify; stone, [stone]axe". Here, "in [stone]axe".

Translation: "In start of big snipe the calf [=is offered?] to Dugnala. From berd of horses Kama [lit. "burning'']
rides [=passes] in [stoneJaxe [a horse?]."

Tablets containing 07 lines:

Tablet Nt. 05 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 07 lines and was written in a irregular left-right direction, specially in lines
02, 03 and 07. It seems a boustrophedon, but not. This is one of most difficult tablets for translating,
because of its irregularity. The text refers to a god - Ragik. The word "milk" appears two times here
and the text desctibes a kind of libation with milk ["spa kalakatte", "to spread milk"?]. The passage
"pupa pardi iodd" ["in leopard gitl/lass by battle"] may be an indication of human sacrifices in Glozel.

"(DL@)Z() LJ@D() PWA iZ@) / @O RACIK() PUP(2) P@RDI // (3)YODA OWA MU
T@KSAE / 4)A LAGN(@) // (5)SP(a) K()L(@)K(@)ITE PE / 6)K(@Mi K(a)L(2)K()T(@?)T() /
(K ()] (a) K(@)N(a) ZOT(a) ."

Reconstructed text: "Laza [jada pwi 130 ricika pupa pardi yodd owa mu taksied ligna spa kalakatte pekami
kalakat|alta kaja kana ota."

Grammatical reconstruction: "'(1) Laz-a [n.] ljad-a [v.] pw-4 [n. + Sing. abl.] (1/2) 1z-6 [n. +
Pl. gen.] (2) ragik-a [n. + Sing. abl.] pup-a [n.] pard-i [n. + Sing. loc.] (3) yod-4 [n. + Sing.
abl.] ow-4 [n.] m-u [n. + PL abl.] (3/4) taksde-a [n. + Sing. abl.] (4) lagn-a [n.] (5) sp-a [v.]
kalakatt-e [n. + Sing. dat.] (5/6) pekam-i [n. + Sing. loc.] (6) kalakat[a]t-a [n.] (7) kaj-a [n.]
kan-a [n.] zot-a [n.]." "Laz-a": The meaning is "hurt; to hurt, to wound, to melt, to capture".
"Ljad-a": The meaning is "ato bask; basking".

"Pw-4"": The meaning is "to clean, to clear, to purify; purity, cleanness". Here, "by purity".

"§z-6": The meaning is "to have power, to command, to rule; possession of power, command". Here,
"of commands".

"Ragik-4": A proper name - "Rdgik"[a god?]. Here, "by Réigik".

"Pup-a'": The meaning is "girl, lass".

"Pard-i": The meaning is "leopard". Here, "in leopard".

"Yod-4": The meaning is "battle". Here, "by battle".

"Ow-4a": The meaning 1s "sheep". Here, "by sheep”.

"M-u": The meaning is "to destroy, to break, to crumble, to rob; destruction, mouse, thief". Here, "by
destructions”.

"Taksde-a": Here, "by bacon".

"Lagn-a": The meaning is "bard, poet".

"Sp-a'': The meaning is "to spread, to break, to crack, to insult; spreading, insult, crack".
"K[a]lak[a]tt-e"': A possible reading is "klaktte". The meaning is "milk". Here, "for milk".
"Pekam-i": The meaning is "to sin, to make a mistake/crime/delict, to be guilty; mistake, etror,
delict, crime, sin, fault". Here, "in mistake".

"K[a]lak[a]t[a]t-a"': A possible reading is "klaktta". The meaning is "milk", as above.

""Kaj-a'"": The meaning is "house". The expression "&laktta kaja" means "milk's house".

"Kan-a'": The meaning is "to sing, to prognosticate, to prophesy; prophetic chant, prognostic”.
""Zot-a'"": The meaning is "to be magic; magic".

Translation: "The wound basks itself [=cures itself?] by purity of commands, by Régik. In [=for?] legpard
girl] lass [offered?] by battle, by sheep, by destructions [=in wars?], by bacon. The bard [poet] spreads for|?] milk in
mistake [to expiation?]. The milk's house prognosticates [which is] magic."
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Tablet Nr. 12 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. The texts refers to a fire ritual
for prospetity using wood from a tree called "Teda".

"()INT AM(2) GOP(a) / (2K(@SIL@) TE / 3)DE UIO P@Z@) / 4R@PYA MIKET](a) /
(5)REYD(a) / (6)TEMO EO El / (7)GNEC()[?] ."

Reconstructed text: "[ni-ima gipa kasila tede n1d paza rapyd miketja reyda temo ed & gnega.”
Grammatical reconstruction: "'(1) In-i- [pref. for compounds] 4m-a [n.] gdp-a [n.] (2) kasil-a
[n.] (2/3) ted-e [n. + Sing. dat.] (3) ut-6 [prep. + PL. gen.] paz-a [v.] (4) rapy-4 [adj. + Sing.
abl.] miketj-a [ad].] (5) reyd-a [n.] (6) tem-o [n. + Sing. gen.] e-6 [n.] é-1 [dem. pron. + Sing.
loc.] (7) gneg-a [n.]. "In-i-": The meaning is "in, against, between, after, till, until, up to"
"Am-a": Latin has "ama" ("pail for sacred fires"). The compound word "ini-dma" maybe means "in pail
[for sacred fires]".
"G6p-a'": The meaning is "tavern-keepet".
""Kasil-a"': The meaning is "cheese-making".
"Ted-e": Latin has "teda/taeda" ("a kind of tree that produces resin; billet or torch made with this
tree"). The meaning is "a kind of tree named 'teda'; billet or torch made with this tree". Here, "for
[Teda's] billet".
"Ut-6": The meaning is "to hear/wish; hearing, wish". Here, "of listenings".
"Paz-a": The meaning is "to raise, to become raisin; vine made with raisin grape".
"Rapy-4"": The meaning is "to carry off, to enrapture, to carry away by violence; rapture". Here, "by
ravishing/ravisher".
"Miketj-a": The meaning is "resplendent; resplendency". Here, "tesplendent”.
"Reyd-a'": The meaning is "to travel, to move, to walk; vehicle".
"Tem-o": The meaning is "helm, rudder, rod". Here, "of helm". The expression "rapyd miketia reyda
temo" means "by helm's ravisher of resplendent vehicle".
"E-8": Greek has swg [eos] ("dawn"). This is the meaning.
"E-i": The meaning is "this; that". Here, "in this".
"Gneg-a": The meaning is "to be original/authentic; original, authentic, genuine". Here, "genuine".
The expression "ed é gneca" means "in this genuine dawn".
Translation: "In pail [for sacred fires?] [offered by?] the tavern-keeper of cheese-matking. For [Teda's] billet of
listenings to raise[?]. By belm's ravisher of resplendent vebicle, in this gennine dawn."

Tablet Nr. 13 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. The text uses most uncommon
ligatures and refers to two unknown places - Tz and Mima - and a god that appears in GLO - 29.6 -
Nala who seems to have power for thawing ice.

")YETO GN(2)M(a) P(a) / (LERE KOY // 3)EQ NEETO TiP(a) / (4)iZ1 IKWEU J@)[?] //
(5)P@NO MO MIMI N(a)L(a) / (6)TAJ(a) T(2)G(2) GN(a) / (7)UP(a)TA OZD(a)[?] ."
Reconstructed text: ""Yeto gnama palere koyed neéto 1ipii ikwen japano mo nimi nala tdja taga gnu patd ogda."
Grammatical reconstruction: "' (1) Ye-t-o [v. adj. + Sing. gen.] gna-m-a [n.] (1/2) paler-e [n. +
Sing. dat.] (2/3) koye-6 [adj. + Pl gen.] (3) neét-o [n. + Sing. gen.] (3/4) tipiz-i [n. + Sing.
loc.] (4) ikwe-u [n. + PL abl.] (4/5) japan-o [n. + Sing. gen.] (5) m-o [n.] mim-i [n. + Sing.
loc.] nal-a [n.] (6) tij-a [n.] tag-a [n.] (6/7) gn-u [n. + Pl abl.] (7) pat-4 [n. + Sing. abl.] ozd-a
[n.]." "Ye-t-0": The meaning is "to go, to walk". Here, "from one who goes/walks".

"Gna-m-a'"": The meaning is "opinion, knowledge, wisdom".

"Paler-e'": The meaning is "to wrestle, to grapple; wrestle, grapple". Here, "for wrestling". The
expression "yero gnama palere" means "from one who goes to knowledge for wrestling”.

"Koye-6": The meaning is "to bind/join, to join closely together; [adj.] who binds/joins or joins
closely together". Here, "of whom join".

"Neét-o": The meaning is "to fall in love with; passion" Here, "of passion".

"Tipiz-i": May be a place name - T7p7z. Here, "in Tipiz". The expression "koyed neéto tipizi" means "of
passion of whom join in Tip#z".
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"fkwe-u": The meaning is "to hurt, to wound; wound". Here, "by wounds".
"Japan-o"': The meaning is "to be right; [ad].] right". Here, "of right".
""M-o0"": The meaning is "to enter, to join, to iniciate, to be vitrtuous; virtue, habit, entry, iniciation".
Here, "entry".
"Mim-i": A proper or place name - Mima. Here, "in Mima".
""Nal-a": The final meaning is "to smell; smell".
"T4j-a'": The meaning is "to thaw; thaw".
"Tag-a": The meaning is "to touch, to taste, to like; touch, proof, taste; pleasant". Here, "[adv.]
pleasantly [=softly?]".
"Gn-u": The meaning is "to know; knowledge, wisdom". Here, "by knowledges".
"Pat-a"": The meaning is "to walk; path". Here, "by path".
"Ozd-a'": The meaning is "to cool; cold, ice". The expression "/dja taga gnu patd ozda" means "thaws
pleasantly [=softly?] the ice by path of [his] knowledges".
Translation: "From [=offered by?] one who goes [walks?] to knowledge for wresting of passion of whom join in
Tipiz. By wounds of right [=triumphant?] entry in Mima. Nala thaws pleasantly [=softly?] the ice by path of [bis]
knowledges."

Tablet Nt. 19 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. The text instructs that the
most exigency of "complet law" ["ydga lera"] is "loving for wisdom" ["&ara gna"]. The poots' prayer for
Mother-Earth is called "rggdti teld" |"suplication for Earth"].

"(DEL@) ZI / @TE YOC@®) / (3)LER() K@R(E) GN() K@) / @WEYT@)GO UK(@) / (G)E
BT(2) T(2)Kh(2) R(2) / (OGATYIT() / ()ELA ."

Reconstructed text: "Ela 3ite yiiga lera kara gna kwey-tago uke éta takha rogityi teld.”
Grammatical reconstruction: "' (1) El-a [adv.] (1/2) zit-e [n. + Sing. dat.] (2) ylg-a [n.] (3) ler-a
[v.] kat-a [n.] gn-a [n.] (3/4) kwey [pron.] (4) tag-o [n. + Sing. gen.] (4/5) uk-e [n. + Sing.
dat.] (5) ét-a [v.] takh-a [n.] (5/6) roga-ty-i [n. + Sing. loc.] (6/7) tel-a [n. + Sing. ablL]." "El-
a": The meaning is "to go, to come along; coming along, advancement". Here, "[adv.] before".
"Zit-e": The meaning is "to request, to demand, to postulate; request, demand, postulation". Here,
"for demand".
"Yiig-a": The meaning is "law, justice, rule, order". The expression "ela ite yiiga" means "for demand
before law".
"Ler-a": The meaning is "to be complete; [adj.] complete".
""Kar-a'"': The meaning is "to love, to desire; love".
"Gn-a": The meaning is "to know; knowledge, wisdom".
"Kwey'": The meaning is "who [relative]; that (one)[pron.]". Here, "that ones".
"Tag-o"': The meaning is "to touch, to taste, to like; touch, proof, taste; pleasant". Here, "of taste".
"Uk-e": The meaning is "to be vacant, to be poot; empty, poverty". Here, "for poverty".
"Et-a": The meaning is "to be defeated, to lose; defeat, loss".
"Takha'': The meaning is "to conceal, to shut up; silence".
"Roga-ti-i"": The meaning is "entreaty, request, supplication". Here, "in entreaty/supplication".
"Tel-a4": The meaning is "Earth [deity], earth, region, land". Here, "by Earth".
Translation: "For demand before law to be complete, love wisdom!. That ones of [=with?] taste [=inclination?] for
poverty defeat silence in entreaty/ supplication by Earth [='Earth's supplication'?].”

Tablet Nr. 20 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 07 lines and was written in boustrophedon. The Latin word "moto" (to move)
appears two times.

"1)Z@TU M@GNI / QLEG() Z@R() / B)MOTO 1WA M@)T@) / 4)LUMU EMME /
(5)QYRU M(a)L(2) MO / (6)T(a) S@M(a) / ()MYA ."

Reconstructed text: ""Zatn magni lega zara moto iwd mata lumil emmé oyru mala mota sama mya."

Grammatical reconstruction: " (1) Zat-u [n. + Pl abl.] magn-i [n. + Sing. loc.] (2) leg-a [n.]
zar-a [v.] (3) mot-o [n. + Sing. gen.] iw-4 [n. + Sing. abl.] ma-ta [v. adj.] (4) lum-G [n. + PL

27



loc.] emm-¢é [n. + PL dat.] (5) oyt-u [n. + PL abl.] mal-a [n.] (5/6) mot-a [v.] (6) sam-a [n.] (7)
my-4 [indef. art. + Sing. abL.]." "Zat-u'": The meaning is "to be part or portion, to fall; seed". Here,
"by seeds".
""Magn-i": The meaning is "[ad].] big, high, excellent, powerfull; [adv.] very". Here, "in big".
"Leg-a": The meaning is "to gather, to choose, to read; gathering, choose, reading". The expression
"magni lega" means "in big gathering".
""Zar-a": The meaning is "to weed; weeding-tool".
""Mot-0": The meaning is "to move, to agitate; movement, agitation". Here, "of movement".
"fw-4 = Yw-4": The meaning is "to join, to unite; union". Here, "by union". The expression "zara
moto iwd" means "[I] weed from movement by union".
""Ma-ta'": The meaning is "dead, wilted".
"Lum-0": The meaning is "bramble [name of many medicinal plants]". Here, "in brambles". The
expression "mata lumi" means "in wilted [dead] brambles".
"Emm-&": The meaning is "to hold/dominate; hold, domination, dominion".  Here, "for
dominations/dominions".
"Oyr-u'"": The meaning is "bank". Here, "by banks".
""Mal-a": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent wayl; evil,
possession [by grave or violent way]".
""Mot-a"": The meaning is "to move, to agitate; movement, agitation".
""Sam-a'"': The meaning is "to rest, to change form; rest, change form [in death]".
"My-4a": May be a rare indefinite article: "one/an/a". Here, "by a". The expression "sama myd" means
"by a change of [=in its] form".
Translation: "By seeds in big gathering [1] weed from movement by union. In wilted [dead] brambles for dominations
by [=through] banks, evil moves itself by a change of [=in its] form."

Tablet Nr. 23 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. The text refers to Zango - a
possible corresponding for Latin Sangus, an epithet for Hercules.

"()PETO MWI / QPEWL(@) ZI / 3)M@)T(@) GN@ME IT@) / 4)Ci IME L@)]j@ / (5)O
T(@)M(a) Z(@)GU MOYU / (6)MON(2) WEYR(2) R@KE / (7)I1 Z(@NGO R(a)T(a)."

Reconstructed text: "Peto mwi pewla zimata gname itagi ime lajo tama 3agn moyn mona weyra raketi ango
rata."

Grammatical reconstruction: " (1) Pet-o [n. + Sing. gen.] mw-1 [v. in past tense] (2) pewl-a
[adj.] (2/3) zima-ta [v. adj.] (3) gnam-e [n. + Sing. dat.] (3/4) ita¢-i [n. + Sing. loc.] (4) im-e
[n. + Sing. dat.] (4/5) laj-6 [n. + PL gen.] (5) tam-a [v.] zag-u [n. + Pl abl.] moy-u [pron. + PL.
abl.] (6) mon-a [n.] weyr-a [ad].] (6/7) rake-t-i [v. adj. + Sing. loc.] (7) zang-o [n.] rat-a [n.]."
"Pet-0'": The meaning is "to fly, to throw, to dump, to hurl, to jet; flying, bird". Here, "of bird".
"Mw-i'": The meaning is "to stay, to remain, to petsist, to tesist; stay, petsistence, petseverance". Here,
"[it] remained".

"Pewl-a'": The meaning is "many, much, very".

"Zima-ta": The meaning is "to chain; chain". Here, "chained". The expression "penla zimata" means
"very [=hardly] chained".

"Gnam-e": The meaning is "opinion, knowledge, wisdom". Here, "for knowledge".

"ftag-1": The meaning is "pheasant”. Here, "in pheasant".

"fm-e": The meaning is "to be lowest; [adj.] lowest". Here, "for lowest".

""Laj-6": The meaning is "to send; remittance". Here, "for remittances".

"Tam-a'": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death.”

""Zag-u"": The meaning is "to live; life". Here, "by lives".

"Moy-u'": The meaning is "me, my". Here, "of my".

"Mon-a'": The meaning is "to wish; wish, desire".

"Weyr-a": The meaning is "crooked". The expression "moyn mona weyra" means "of my crooked
desires".

"Rake-t-1"": The meaning is "to dash against the poop of, to repel; backboard". Here, "in repeled".
"Zang-o'": It is an epithet for Hercules - Sangus -, here "zango". So, "of Zango [Hercules]".
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"Rat-a": The meaning is "to favour, to make a favour; favoutr". The expression "zango rata" means
"favour of Zango [Hercules]".
Translation: "Of [=about?] bird, it remained very [=hardly] chained [=arrested?] for knowledge [by divination?] in
[=with?] pheasant. For lowest remittances, [it?] faints by lives of my crooked desires, in repeled favour of Zango
[Hercules]."

Tablet Nr. 32 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. The text refers to an unknown
name - Ghgi. The offerer of this tablet can be a tavern-keeper ["gopa"] from distant area.

"(1)UT(a) M(2)LI YEK(a) / (21 IGNA Z(2)G(a) G(a) / 3)UGYA EYN(a) / 4)MOT(a) M(a) LE /
(5)IL(a) T(2)KIT(a) Z@ME / (6)GOP(a) KWE R(a)T(a) / (7)P(a)G(a) GLEAWU ."

Reconstructed text: ""Uta mali yeki igni zaga gigyi eyna méta male ita takita zame gopa kwe rata paga gledwn."
Grammatical reconstruction: "' (1) Ut-a [n.] mal-i [n. + Sing. loc.] (1/2) yek-i [n. + Sing. loc.]
(2) ign-4 [n. + Sing. abl.] zag-a [v.] (2/3) glgy-4 [n. + Sing. abl.] (3) eyn-a [n.] (4) mdt-a [n.]
mal-e [n. + Sing. dat.] (5) it-a [v.] taki-ta [v. adj.] zam-e [n. + Sing. dat.] (6) gop-a [n.] kw-e
[rel. pron.] rat-a [v.] (7) pag-a [n.] gledw-u [n. + PL abl]." "U-ta": The meaning is "to
hear/wish; hearing, wish". Here, "wish".
"Mal-i": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent wayl; evil,
possession [by grave or violent way]". Here, "in possession [by gods|".
"Yek-1": The meaning is "to heal, to be healthy; healing”. Here, "in healing".
"Ign-a The meaning is "to be on fire, to catch fire; fire, desire, anger, passion". Here, "by fire".
""Zag-a": The meaning is "to live; life".
"Gigy-4a": A proper name [god or place]. Here, "by Ggd".
"Eyn-a": The meaning is "one". Here, maybe "somebody". The expression "zaga gigyi eyna" means
"somebody lives by Gig".
""M6t-a"': The meaning is "to move, to agitate; movement, agitation".
""Mal-e": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent way]; evil,
possession [by grave or violent way]". Here, "for possession [by gods]".
"ft-a"": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from]".
"Taki-ta": The meaning is "to strangle; strangling; stranglet". Here, "strangled".
"Zam-e'"": The meaning is "to rest; rest". Here, "for rest". The expression "#akita zame" means "to rest
of strangling [ritual]".
"Gop-a'": The meaning is "tavern-keeper".
"Kw-e'"': The meaning is "who; whom". Here, "[rel.] who".
"Rat-a": The meaning is "to favour, to make a favour; favour".
"Pag-a'": The meaning is "village".
"Gleaw-u'": The meaning is "green lawn". Here, "by [=in?] green lawns". A expressio "paga gledwn"
means "by village's green lawns".
Translation: "The wish in possession [by gods]. In bealing by [sacred] fire, somebody lives by Giigi. The agitation for
possession [by gods] go to rest of strangling [ritual]. [Offered by?] tavern-keeper who favours [=serves?] by [=the?]
village's green lawns."

Tablet Nr. 33 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3A ]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. It is a funereal text
approximating wisdom [Grama) and dead, in order to unite both. The dead's tutelar god [Lard] is called
"Zaspa" [unknown name]. The dead confound himself with his "wisdom" and with his tutelar god,
showing us a not separable character among three aspects: the self, his wisdom and his tutelar god.

"(DGN(@M() G@LI / QUM() ITA T@ME / 3)EP(2) L@RE Z(2) / (4)SP(a) GAT(2) N@RI /
(5)G(@ME EAP(a) / (6)US(a) KhE EME / (7)GNOTE AP@@)RA ."

Reconstructed text: "Gnama gali nma itd tame epa lare aspa gita nari game edpus(a) kbhwe me gnosé dpara."

Grammatical reconstruction: "' (1) Gnam-a [n.] gal-i [adj.] (2) um-a [adv.] it-4 [n. + Sing. abl.]
tam-e [n. + Sing. dat.] (3) ep-a [prep.] lar-e [n. + Sing. dat.] (3/4) zasp-a [n.] (4) git-a [n.]
nar-i [n. + Sing. loc.] (5) gam-e [n. + Sing. dat.] (5/6) edpus(a) [dem. pron.] (6) khwe [conj.]
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m-e [n. + Sing. dat.] (7) gné-t-& [v. adj. + Pl dat.] 4par-4 [n. + Sing. ablL]." "Gnam-a'": The
meaning is "opinion, knowledge, wisdom".
"Gal-1": The meaning is "strong, powerful".
"Um-a'": The meaning is "here".
"{t-a"": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from]". Here, "by going". The expression
"“onama gali nma id" means "the powerful wisdom here goes".
"Tam-e'": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death." Here,
fainting/ fatigue/death".
"Ep-a'": The meaning is "[ptep.] on, ovet; to, for; before, in front; together [with]; [v.] to drink, to sip;
[n.] drink". Here, "together with".
"Lar-e'": The meaning is "home, house, tutelar god; [pl. - Lardi] Home gods". Here, "for tutelar god".
"Zasp-a'': A tutelar god name.
"Géat-a'"": The meaning is "to let, to leave; leaving”.
"Nar-i": The meaning is "to be noble; noble". Here, "in noble". The expression "gita nari" means "in
noble leaving [depattute]".
"Gam-e": The meaning is "to bend, to cutve, to sctew, to matry; marriage, sexual intercourse”. Here,
"for marriage".
"Eapus(a)': Latin has dem. pron. "eapse" ("this same or herself'"), that may be the meaning.
"Khwe'': Latin has conj. "gue" ("still; because; or™). This is the meaning. Here, "still".
""M-e": The meaning is "to stay, to remain, to persist, to resist; stay, persistence, perseverance”. Here,
"for resistance".
"Gno-t-&'"": The meaning is "known, notorius". Here, "for known ones".
"Apar-a": The meaning is "to appear; appearing, sight, vision, apparition". Here, "by vision".
Translation: ""The powerful wisdom here goes to death together with tutelar god Zaspa. In [a] noble leaving
[departure] for marriage [with?] this same [wisdom?] [which] still for resistance [stay] [=still resists/ remains?] for
known ones [friends? relatives?], by |dead's?] vision."

Tablet Nr. 36 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 1]
Characteristics: It contains 07 lines and was written from left to right. The text refers to rituals of
ablution for protection in battle through supplications to gods.

"tO

"M)GNO El K@)P(a) L(a) / (OTE MU DA 1 / (3)Z(a) P(a)TU PE / (4RI AKUWI / 5)ITO
G(@M(@RA / (6)GNU EK(2)TA / (7)WiGEQOR (a)I'TT ."

Reconstructed text: "Gno ¢i kapa lote mu di iza patu peri dkuwi itd gamari gnu ekatd wigeo oratti."
Grammatical reconstruction: "(1) Gn-o [n. + Sing. gen.] e-1 [dem. pron. + Sing. loc.] kap-a
[n.] (1/2) lo-t-e [v. adj. + Sing. dat.] (2) m-u [n.] d-4 [n.] (2/3) iz-a [v.] (3) pat-u [n. + PL. abl.]
(3/4) peri [conj.] (4) 4k-u [n. + PL abl.] (4/5) wiyt-6 [n. + Pl gen.] (5) gama-r-a [v. adj. +
Sing. abl.] (6) gn-u [n. + PL abl.] eka-t-a [v. adj. + Sing. abl.] (7) wige-o [n. + Sing. gen.] orat-
t1 [v. adj. + Sing. loc.]." "Gn-0": The meaning is "to know; knowledge, wisdom". Here, "from
wisdom".

"E-i": The meaning is "this; that". Here, "in this".

"Kap-a'": The meaning is "to attain; attainment". The expression "grno ¢/ kapa" means "from attainment
in this wisdom".

"Lo-t-e'"": The meaning is "washed". Here, "for [who] washed [ritualisticly]".

"M-u": The meaning is "to destroy, to break, to crumble, to rob; destruction, mouse, thief".

"D-4": The meaning is "to give; gift, offering”.

"{z-a": The meaning is "to have power, to command, to rule; possession of power, command".
"Pat-u": The meaning is "to walk; path". Here, "by paths".

"Peri": The meaning is "because of".

"Ak-u": The meaning is "to sharpen, to whet, to animate, to excite; grind, animation; sharpen,
animated". Here, "by animated [lively?]".

"Wiyt-6": The meaning is "to feast; feast". Here, "of feasts". The exptession "per7 dku wiytd" means
"because of animated [=lively?] feasts".

"Gama-r-4": The meaning is "to bend, to cutve, to screw, to marty; marriage, sexual intercourse”.
Here, "by married".
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"Gn-u": The meaning is "to know; knowledge, wisdom". Here, "by knowledges".

"Eka-t-4"": The meaning is "to go/move; going, move". Here, "by gone/movement".

"Wige-o0'": The meaning is "to have vigour/force, to be robust, to be able, to fight; vigour, force,
powert, fight". Here, "of vigour".

"Orat-t-i": The meaning is "asked, entreated". Here, "in asked/entreated".

Translation: "From attainment in this wisdom for [who is] washed [ritualisticly] [in order to] destroy [=to canse
destruction]. The offering to has |[=gives] power by paths. Becanse of animated [=lively?] feasts, by married [one], by
knowledges, by gone [=movement] of [=with] vigour in asked/ entreated [god?]."

Tablets containing 08 lines:

Tablet Nt. 08 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 08 lines and was written from left to right. This is one of most irregular
writing in tablets. The text refers to Zakogda, probably a god who protects offerings, and to ask for
protection against a sorcerer ["¢aga"] and for wounded in battles.

"(HLAO K@) / )G@) C@GA LE / (3)Ph(a) ZAKOGDO L(a) / (4)G(a) GEMEL(@) / (5)DA
OL(a) / (6)GN(@MU KU / (7)LE L(2)Z(a) / (WA L(a)S(a)."

Reconstructed text: "L io kaga ¢agi lepha 3dkogdo laga gemela di ola gnamn kunle lazwa lasa."
Grammatical reconstruction: " (1) Lao [n.] (1/2) kag-a [v.] (2) cag-4 [n. + Sing. abl.] (2/3)
leph-a [n.] (3) zdkogd-o [n. + Sing. gen.] (3/4) lag-a [v.] (4) gemel-a [v.] (5) da [n.] ol-a [adj.]
(6) gnam-u [n. + Sing. abl.] (6/7) kul-e [n. + Sing. dat.] (7/8) laz-w-4 [n. + Sing. abl.] (8) las-a
[v.]." "Lao": The meaning is "people”.
"Kag-a = Kéig-a": The meaning is "to fence; fence".
"Cag-a": The meamng is " to fascinate, to bewitch, to charm, to enchant; sorcerer, wizard, magician".
Here, "by sorcerer”
"Leph-a": The meaning is "joke, urbanity, gentleness, amenity".
""Zikogd-o": A god name. Here, "of Zdkogda".
"Lag-a"': The meaning is "to be able; ability; able".
"Gemel-a": The meaning is "to chain; chain".
"D-4": The meaning is "to give; gift, offering”.
"Ol-a": The meaning is "all".
"Gnam-u": The meaning is "opinion, knowledge, wisdom". Here, "by knowledges".
"Kul-e": The meaning is "to roll, to stream, to ooze; stream [slow], flow, fluency". Here, "for
fluency".
"Laz-w-4": The meaning is "hurt; to hurt, to wound, to melt, to capture". Here, "by wounded".
"Las-a"': The meaning is "to tire; tiredness" .
Translation: ""The people to fences by [=against?] sorcerer. Zakogda's gentleness is able to chain [to protect?] all
offering by knowledges. For fluency, by wounded [one] [who] becomes tired."

Tablet Nr. 14 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 08 lines, but signs in lines 7 and 8 are very irregulars. The text was written
from left to right and is very obscure. The goddess of dawn ["Ed"] is a bacchante ["#%4"].

"(DR@M(@LE L(2)P(2) M@T(2) G@) / QL) GNO RIME / B)EO TiZ(a) M@K(a) / 4)D(@)L(a)
CIMO LU / (5)SP@Ri TA WiE / (6)UEYA KSUM(a) / (7)N@M JAG(a) / (8)T(a)GE OZU."

Reconstructed text: "Ramale lapa mata gala gno rime €6 tiza maka dala cimo ln spari 1d wie fieyd ksima nam
jaga tage oz4."

Grammatical reconstruction: "' (1) Ramal-e [n. + Sing. dat.] lap-a [n.] ma-ta [v. adj.] (1/2) gal-a
[n.] (2) gn-o [n. + Sing. gen.] rfim-e [n. + Sing. dat.] (3) e-6 [n.] tiz-a [n.] mak-a [v.] (4) dal-a
[v.] ¢im-o [n. + Sing. gen.] lu [n.] (5) spar-i [n. + Sing. loc.] ta [pron. 3 Pl. masc.] wie [n. +
Sing. dat.] (6) Gey-4 [n. + Sing. abl.] kstim-a [n.] (7) nam [conj.] jag-a [n.] (8) tag-e [n. + Sing.
dat.] oz-G [n. + PL loc.]." "Ramal-e'": The meaning is "[withered]| bough". Here, "for [withered]
bough"

"Lap-a": The meaning is "to petrify; stone, [stone]axe".
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""Ma-ta'": The meaning is "dead, wilted".
"Gal-a": The meaning is "to have power; power". The expression "/apa mata gala" means "[stone]axe's
wilted/dead powet".
"Gn-0"": The meaning is "to know; knowledge, wisdom". Here, "of wisdom".
"Rim-e'": The meaning is "to count; number, enumeration". Here, "for number/enumeration".
"E-8": The meaning is "dawn".
"T1z-a": The meaning is "bacchante".
""Mak-a"': The meaning is "to fight, to combat; fight, combat, battle".
"Dal-a": The meaning is "to break, split, open; patt, partition, division".
"Cim-o": The meaning is "top, ridgepole". Here, "from top".
"Lu": The meaning is "to Wash to bathe, to agitate, to mixture [liquid]; water, mixture [of liquids]".
"Spar-i"": The meamng is "to insult; insult, speat[?]". Here, "in insult" ot "in spear[?]".
"Ta": The meaning is "they". Here, "their"?
"Wi-e'"': The meaning is "song, chant". Here, "for song".
"Uey-4": The meaning is "to bud, to renew; twig". Here, "by twig".
"Kstim-a'': Name of unknown plant.
"Nam': Latin has conj. "nan" ("because, since; in fact"). This is the meaning,
"]ﬁg-a": The meaning is "to freeze, to ice; ice".
"Tag-e'"": The meaning is "to touch, to taste, to like; touch, proof, taste; pleasant”. Here, "for touch".
"Oz-0": The meaning is "mouth, face, mouth of a river". Here, "in mouths of rivers".
Translation: "For [withered] bough, [stonelaxe's wilted [dead] power of wisdom. For enumeration, the bacchante
Dawn fights [and] breaks [divides] from top [=from high?] mixture [of liguids] in their[?] insult [or: in spear'?]. For
[sacred] song by Kstima's twig because ice for tonch in months of rivers [or: 'in faces'?]."

Tablet Nt. 24 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 08 lines and was written from left to right. The text is truncated [line 4]
and has the word "seventh" which seems a connection with Greek form: EP(A)TA/EP(A)TIMA
(Glozel) - EPTA/EPTOMOS (Protogreek?) - EPTA/EBDOMOS (Greek). The nr. 03 appears in
form /// and nr. 01 written "éna". The text show grave indications of human sacrifices in Glozel,
because it refers to death of seven "iniciatic" victims. The refered god Eza can be similar to Gaulish
Esus who received offerings of human victims according as Roman writers.

"(HP@G@E) LEWI / @L@D() K@DA EP@) / (3)TIM(@) MO DA YE / #)EN(a) [truncated
word]/(5)...1 [Nr. 03] D()ME M(@)N(a) / (§)GNE P(a)Mi DI / (7)L(2) DA EZ(a) (8)KS(2)Di OPi ."

Reconstructed text: "Paga lewi lada kadi ep(a)tima md di ye éna [truncated]...i Nr. 03 dame mana gne pami
dila di eza ksadi opt."

Grammatical reconstruction: "'(1) Pag-a [n.] le-wi [v. in past tense] (2) lad-a [adv.] kad-4 [n. +
Sing. abl.] (2/3) ep(a)tim-a [n.] (3) m-6 [v. in imperative form] da [v.] y-e [n. + Sing. dat.] (4)
én-a [n.] (4/5) [truncated... 1] (5) Nr. 03 dam-e [n. + Sing. dat.] man-a [v.] (6) gn-e [n. + Sing.
dat.] pam-i [n. + Sing. loc.] (6/7) dil-a [adj.] (7) d& [v.] ez-a [n.] (8) ksad-i [n. + Sing. loc.] op-
i [n. + Sing. loc.]." "Pag-a": The meaning is "village".

"Le-wi'": The meaning is "strength, powet, spoil; to be strong, to spoil". Here "[it] became strong".
"Lad-a'": The meaning is "to merry, to be happy, to be fertile/abundant; merry, bliss, happiness,
fertility, abundance; cheerfully or abundancely".

""Kad-4": The meaning is "to die, to fall, to destroy; death, falling, destruction". Here, "by death".
"Ep(a)t-im-a'": Here, "seventh".

""M-6"": The meaning is "to enter, to join, to iniciate, to be virtuous; virtue, habit, entry, iniciation".
Here, "iniciatic".

"D-4": It appears two times. The meaning is "to give; gift, offering". The expression "kadi ep(a)tima
md di" means "by seventh iniciatic death offered".

"Y-e": The meaning is "to wish, to dominate; wish, domination". Here, "for domination".

"En-a": The number "one".

Moo i'": Unreadable word. May be "/#27#', but do not make sense. It is a Sing. locative. May be two
words.

"///": Itis nt. 03, shown in Glozelic number system.

32



"Dame-e'": The meaning is "to tame, domesticate; house, village, community". Here, "for house
[village]".
"Man-a": The meaning is "to make know, to reveal; revelation, information, month[?]".
"Gn-e": The meaning is "to know; knowledge, wisdom". Here, "for wisdom".
"Pam-i": The meaning is "to drink; drink or[vase for/of] drink". Here, "in drink".
"Dil-a'": The meaning is "to be pleasant; pleasure; [adj.] pleasant”.
"Ez-a": A god name - Eza -, maybe Gaulish Esus, because text refers to a sacrifice.
"Ksad-i": The meaning is "hilt, dagger". Here, "in hilt, in dagger".
"Op-i": The meaning is "aperture, [bore]hole". Here, "in aperture”. The expression "ksadi op?" means
"in aperture of [=by] dagger".
Translation: "The village became strong abundancely by seventh iniciatic death offered for domination [of enemy?).
One ... three for house [village]. [For?] revelation for [=of?] wisdom in pleasant drink [to] Eza in aperture |of a
victim?] of [=by] dagger(?]."

Tablet Nt. 42 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 08 lines and was written from left to right. It is inverted in PDF file
(Musée de Glozel/ 2004). The text is truncated and refers to a god - Kasa - similar to Roman Casus, god
of good or bad fate.

"(DK@LU P@SGWI / 2JT@)M@LO YA D@PE / (3)ZIPI AK(2) M@LE I / (4)TO [truncated:
P(2)L(2)..] LO MOR() / (5)LO EL(a) DA YET(@) / (6)F EKE [truncated: U..P@)] / (HE QOTO
D(a)L(a) K(2)SI / (8)K(2)KA M(2)SG(a) ."

Reconstructed text: "Kaln pasgwi tamalo yi dape 3ipi dka male ito [truncated: pal- ...] lo mora 16 ela di yeté eke
[truncated: u... ple 00td dala kasi kakd masga."

Grammatical reconstruction: " (1) Kal-u [n. + Pl abl.] pasg-wi [v. in past tense] (2) tam-al-o
[n. + Sing. gen.] y-4 [n. + Sing. abl.] dap-e [n. + Sing. dat.] (3) zip-i [n. + Sing. loc.] 4dk-a [v.]
mal-e [n. + Sing. dat.] (3/4) it-o [n. + Sing. gen.] (4) [truncated: pal- ...] -0 [v.] mor-a [n.] (5)
1-6 [v. in imperative form] el-a [n.] da [n.] (5/6) ye-t-€ [v. adj. + Pl dat.] (6) ek-e [n. + Sing.
dat.] (6/7) [truncated: u...p]-e [n. + Sing. dat.] (7) oot-6 [n. + PL gen.] dal-a [ad].] kas-1 [n. +
Sing. loc.] (8) kak-4 [n. + Sing. abl.] masg-a [n.]." "Kal-u'": The meaning is "to be good, to be
valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness, esteem, valotization, [good] omen; good,
esteemed, valuable; well". Here, "by [good] omens".

"Pasg-wi'": The meaning is "to allege, to assett, to notice; notice”". Here, "it was aleged, asserted,
noticed".

"Tam-al-o": The meaning is "to darken, to suffocate; darkness; dark". Here, "of darkness".

"Y-a": The meaning is "to wish, to dominate; wish, domination". Here, "by wish/domination".
"Dap-e'": The meaning is "feast/dinner-offering". Here, "for feast".

"Zip-i": The meaning is "to spread; spreading". Here, "in spreading”.

"Ak-a": The meaning is "to sharpen, to whet, to animate, to excite; grind, animation; sharpen,
animated".

""Mal-e": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent way]; evil,
possession [by grave or violent way]". Here, "for evil/for possession [by gods]".

"ft-0": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from]". Here, "from going/departure".
"[truncated: pal- ...]": Unreadable word. May be "pal- ..." ("to wander, to go astry; wandering,
rambling; errant"), but may be also "dal- ..." ("to break, split, open; part, partition, division"). A
possibility, by context is "of errant": "pal-o".

"Lo": The meaning is "to praise, to honour, to esteem; praise, honour".

"Mor-a'": The meaning is "mulberry-tree, mulberry".

"L-6": The meaning is "to praise, to honour, to esteem; praise, honour". Here, "praise!
"El-a'": The meaning is "to go, to come along; coming along, advancement". Here, "when it comes
along".

"DA": The meaning is "to give; gift, offering”.

"Yet-&'": The meaning is "to go, to walk". Here, "for that [ones] gomg/walkmg

"Ek-e": The meaning is "to go/move; going, move". Here, "for move[ment]".

"[truncated: u...p]-e"": Original is "u...p-a". Unreadable word. The meaning is "for...".

'"
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"Oot-6 = Ot-6": The meaning is "to take an oath; oath". Here, "of oaths".

"Dal-a": The meaning is "to break, split, open; part, partition, division". The expression "0o#d dala"
means "of broken oaths".

"Kas-i"": The meaning is "falling, ruin, sickness, hazard, [good or bad] fate; Casus [deity]". Here, "in
Kasa [god of good or bad fate]".

"Kak-4": The meaning is "to be bad/wicked/evil, to defecate; evil, excrement; bad, evil". Here, "by
evil".

""Masg-a'": The meaning is "habit".

Translation: "By [sood] omens it noticed of [=about?] darkness. By wish for feast animates [=enlivens?] in [ritnal
of?] spreading for possession [by gods]. From departure [of errant?] [we] praise mulberry-tree. Praise [we] when offering
comes along [of altar?]! For that [ones] going/ walking, for move, for [...] of broken oaths in [=made to] Kasa by
[Fbecause of] evil habit."

Tablets containing 09 lines:

Tablet Nr. 16 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 2]
Characteristics: It contains 09 lines [truncated - lines 4 and 5] and was written from left to right, but
some lines are irregulars. The sign // /// /// is the number "eight".

"HPIW L@K@) Te) / @IPG) Z@G) K@KO / 3)L@G() LYAOO / (4) [Nr. 082 T() /
(5)L(2) DEYP(a) / (6)GN(@) TO 1Y / (DA 1K(2) K@)TE / 8)M(a)L(a) / (9)UK(2) DAR@)G(a) ."

Reconstructed text: "Piw laka tipa aga kako laga lydoo [Nr. 08] tala deypa gna 19 Hya ika katé mala nka
dar(a)ga."

Grammatical reconstruction: "' (1) Piw [adj.] lak-a [n.] (1/2) tip-a [n.] (2) zag-a [n.] kak-0 [n. +
Sing. gen.] (3) lag-a [n.] lyd-oo [n. + PL gen.] (4) [Nr. 08] (4/5) tal-a [n.] (5) deyp-a [n.] (6)
gn-a [n.] té [adv.] (6/7) iy-4 [n. + Sing. abl.] (7) ik-a [n.] kat-& [n. + PL. dat.] (8) mal-a [n.] (9)
uk-a [n.] dir(a)g-a [n.]." "Piw": The meaning is "pious, devout, benign, merciful, compassionate".
"Lak-a": The meaning is "to burst, to shatter; laceration, quattering". The expression "piw laka"
means "pious [consecrated] quartering”.

"Tip-a'": The meaning is "type, pattern, class, mould, form, shape".

""Zag-a"": The meaning is "to live; life". The expression "#jpa zaga" means "class of life".

"Kak-0": The meaning is "to be bad/wicked/evil, to defecate; evil, excrement; bad, evil". Here, "of
evil".

"Lag-a"': The meaning is "to be able; ability; able".

"Lyd-oo = Ly4-6": The meaning is "to melt, to to pacify; dissolution, dissipation." Here, "of
dissolutions". The expression "kako laga lydos" means "is able to dissolutions of evil".

"///// ///": The number 08 in Glozelic number system.

"Tal-a": The meaning is "to take, to establish, to fix, to pay; payment, something established or
fixed". Here, "fixed".

"Deyp-a'": The meaning is "to dine, to feast; dinner, feast".

"Gn-a": The meaning is "to know; knowledge, wisdom".

"T6": The meaning is "yes".

"iy-ﬁ =Y-4": The meaning is "to wish, to dominate; wish, domination". Here, "by wish".

"fk-a": The meaning is "to ponder, to consider, to speculate; consideration, speculation, reflection”.
The expression "gna 19 #yd ika" means "yes, wisdom is reflected by wish".

"Kat-&": The meaning is "to be cautious, to be wise/sagacious/prudent; caution, prudence, wisdom,
sagacity". Here, "for sagacities/cautions".

""Mal-a": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent way]; evil,
possession [by grave or violent way]".

"Uk-a": The meaning is "to be vacant, to be poor; empty, poverty".

"Diar(a)ga': May be a god [god-stag].

Translation: "The pious [consecrated] quartering [of] class of life is able to dissolintions of evil. Eight [victims?] [is]
fixced [sacred] feast. Yes, wisdom is reflected by wish for sagacities/ cantions [of] evil, [that is] empty [of god's power?]
Dadr(a)ga [lit. ""stag"]."”
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Tablet Nr. 17 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 09 lines and was written in boustrophedon. This tablet is almost a copy for
tablet nr. 29, excepting some different and peculiar characters [see Tablet Nr. 29]. The text refers to an
ancient name for goddess Diana - Jana - and city of Rome.

")G@L@) T@MO YEMO / TAZE J@INI - *Acc. T29] / (3)ORA P@GONI UQ() /
(49L(a)ZG(a)T(a) P(a)G(a) QU / (55 UME OR(@)N() T(2)QW(a) / (6)IT(2) ROM(a) Z(a)GNU
P(a) / ()W[O - *Acc. T29]LWA M(2)MU D(a) / (8)UWU SEMO / (9)WE ."

Reconstructed text: "Gala tamo yemo tize jani ord pagoni nga laz-gata paga qwume orana taqwa ita
roma zag-nu pwilwi mamn duwu semowe." [Parts in bold are different in T29.]

Grammatical reconstruction: "' (1) Gal-a [n.] tam-o [n. + Sing. gen.] yem-o [n. + Sing. gen.] (2)
taz-e [n. + Sing. dat.] jan-i [n. + Sing. loc.] (3) or-4 [n. + Sing. abl.] pago-n-i [n. + Sing. loc.]
ug-a [n.] (4) laz-gat-a [compound n.] pag-a [n.] (4/5) gwum-e [adv. + Sing. dat.] (5) oran-a
[adj.] tagw-a [n.] (6) it-a [n.] rom-a [n.] zag-nu [compound n.] (6/7) pwo6lw-4 [n. + Sing. abl.]
(7) mam-u [n. + PL abl.] (7/8) duw-u [adj. + Pl abl.] (8/9) sem-ow-e [n. + Sing. dat.]." "Gal-
a": The meaning is "to have power; power".

"Tam-o"": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death." Here, "of death".
"Yem-o'": The meaning is "to winter, to be winter; winter, cold". Here, "of winter".

"Taz-e'": The meaning is "to vow; vow." Here, "for vow".

"Jan-i"": It is "Diana", goddess of woods, teverenced by lowest ranks, including slaves. Hete, "in Jana
[Diana]".

"Or-a": [In T29, the word is "/adi"| The meaning is "to pray, to ask, to speak; oration, speech,
prayer". Here, "by supplication”.

"Pago-n-i": The meaning is "village". However, "pag-on-a" may be "villaget". Here, "in villager".
"Uq-a = Uk-a'"": The meaning is "to be vacant, to be poor; empty, poverty".

"Laz-gata': [In T29, the word is "/azz4"] The meaning is "to leave for capture". Here, "[who] leaves
for capture [hunting?]".

"Pag-a'": [In T20, the word is "#x#g4"] The meaning is "village".

"Qwum-e": The meaning is "when". Here, "for when, for the moment when".

"Ora-n-a": The meaning is "who asks or entreats, supplicant”.

"Taqw-a': [In T29, the word is "#andy"] The meaning is "to strangle; strangling; strangler”. However,
may be supplicant's name.

"ft-a"": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from]". Here, "gone, left from".

"Rom-a'": [In T29, the word is "naga"] It is "Rome", the Romans' main city. Rome was established
about 750 B.C., according as tradition, but became known because its expansion, trade and conquests
after 250 B.C.. So, we date this tablet between 250 and 200 B.C..

"Zag-nu": [In T29, the word is "zasdwad"] The meaning is "alive now" or "alive at moment".
"Pwdlw-4": The meaning is "ash, [pl] ashes". Here, "by [sacted?] ash".

"Mam-u": The meaning is "mother". Here, "by Mothers [goddesses]".

"Duw-u": [In T29, the word is "dwuz/'| The meaning is "to guide, conduct; conduction; guide,
conductot”. Here, "by guides/conductors [tutelar gods?]".

"Sem-ow-e'": [In T29, the words ate "soemo" and "marela"] The meaning is "demigod, medial god,
deified hero". Here, "for demigod".

Translation: "The power of winter's death for vow in Jana [Diana]. By supplication in poor villager [who]
leaves for capture [hunting?]. The village, for the moment when supplicant Taqwa [lit. "'strangling''?], left from
Rome, alive now by [sacred?] ash, by [goddesses?] Mothers, by guides/conductors [tutelar gods?], for
demigod.”
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Tablet Nr. 29 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 09 lines and was written in boustrophedon. This tablet is almost a copy for
tablet nr. 17, excepting some different and peculiar characters [see Tablet Nr. 17]. The text refers to
Marela, an unknown demigod.

"M)G(a)L(a) T@MO YEMO / (2TAZE J@NI / 3)L(a)DA P(@)GONI UQ(a) / (4)L(a)ZZ(a)
TUG(a) QU / (5\UME OR(a)N(a) T(a)NA / (6) Y IT(a) N(a)G(a) Z(a)SDWA P(a) / (7)WOLWA
M(@MU D(a) / (8)WUZi SOEMO / (9)M(a)R[?]EL(a)."

Reconstructed text: "Gala tamo yemo tize jani lada pagoni nqa lazza tuga qwume orana tandy ita naga
zasdwa pwihwi mamu dwuzi soemo marela.” [Parts in bold are different in T17.]

Grammatical reconstruction: "' (1) Gal-a [n.] tam-o [n. + Sing. gen.] yem-o [n. + Sing. gen.] (2)
tdz-e [n. + Sing. dat.] jan-i [n. + Sing. loc.] (3) lad-4 [n. + Sing. abl.] pago-n-i [n. + Sing. loc.]
uqg-a [n.] (4) lazz-a [n.] tug-a [n.] (4/5) qwum-e [n. + Sing. dat.] (5) oran-a [ad].] (5/6) tan-ay
[n. + PL nom.] (6) it-a [n.] nag-a [n.] zasdw-4 [n. + Sing. abl.] (6/7) pwolw-4 [n. + Sing. abl.]
(7) mam-u [n. + PL abl.] (7/8) dwuz-i [n. + Sing. loc.] (8) soem-o [n. + Sing. gen.] (9) marel-a
[n.]." "Gal-a": The meaning is "to have power; power".

"Tam-o"": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death." Here, "of death".
"Yem-o'": The meaning is "to winter, to be winter; winter, cold". Here, "of winter".

"Taz-e'": The meaning is "to vow; vow." Here, "for vow".

"Jan-i"": It is "Diana", goddess of woods, teverenced by lowest ranks, including slaves. Hete, "in Jana
[Diana]".

"Lad-a": The meaning is "to merry, to be happy, to be fertile/abundant; merry, bliss, happiness,
fertility, abundance; cheerfully or abundancely". Here, "by abundance".

"Pago-n-i": The meaning is "village". However, "pag-on-a" may be "villaget". Here, "in villager".
"Uq-a = Uk-a'"": The meaning is "to be vacant, to be poor; empty, poverty".

"Lazz-a'": The meaning is "hurt; to hurt, to wound, to melt, to capture".

"Tug-a'": The meaning is "axe". The expression "/azza tuga" means "capturing [hunting?] axe".
"Qwum-e": The meaning is "when". Here, "for when, for the moment when".

"Ora-n-a": The meaning is "who asks or entreats, supplicant”.

"Tan-4y": The meaning is "time". Here, "times". However, may be supplicant's name.

"ft-a": The meaning is "to go; going, departure; gone, left [from|". Here, "gone, left from".

""Nag-a": Name of supplicant's city - "Naga" [lit. "attainment"?].

"Zasdw-"" A god name|?] - Zasdn. Here, "by Zasdn".

"Pwdolw-a": The meaning is "ash, [pl.] ashes". Here, "by [sacred?] ash".

"Mam-u": The meaning is "rnother" Here, "by Mothers [goddesses]".

"Dwuz-i": The meaning is "arm; weapon[?]". Here, "in arm [weaponr]".

"'Soem-o0"": The meaning is "demigod, medial god, deified hero". Here, "of demigod".

""Marel-a'": May be a compound. The final meaning is "whose death come along". A demigod.
Translation: "The power of winter's death for vow in Jana [Dianal. By abundance in poor villager [of]
capturing [hunting?] axe. The village, for the moment when supplicant Tandy [lit. "times"?], left from Naga,
by Zasdu, by [sacred?] ash, by [goddesses?] Mothers, [is] in demigod Marela's arm [lit. 'whose death
come along']."

Tablet containing 10 lines:

Tablet Nr. 03 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3A ]
Characteristics: It contains 10 lines and was written from left to right. It is a praise to Nala, [sce
GLO -29.6 and T'13 - L. 5]. The text has five petitions: for agriculture, for ritualistic festivals, for poots'
happiness, for support of ritual purity of Nala's devotees and for nobleman who protects his people.

"()GENE Z@RI // @ GNYO AYWETU MO / (3)L(2) Kh(@)Z(2) ZYEO EG@MMY / (1 iL()

GEG() G(a)L(a) / (5)P@KI IP()R(2) N(a)L(2) SG(a) / (OF PWE N(@)LI ER@)T(2) / ()G(2)DA
POTO EP(2) NIWAE / (8)G(a)MA K(a)LE YET(2) / 9)N(@R(a) P@)TE L(2)T() // (10)LAO ."
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Reconstructed text: "Gene zari gnyo dywetu mola khazga 2yed egammyt ila gega gala pakt ipara nala sgé pwe nali
erata gadd potd epa niwde gama kale yeta nara pate lata ldo."

Grammatical reconstruction: "'(1) Gen-e [n. + Sing. dat.] zar-1 [n. + Sing. loc.] (2) gny-o [n. +
Sing. gen.] dywet-u [n. + Pl abl.] (2/3) mol-a [n.] (3) khaz-a [adj.] zye-6 [dem. pron. + PL
gen.] (3/4) egammy-i [adj. + Sing. loc.] (4) il-a [v.] geg-a [n.] gal-a [n.] (5) pak-i [n. + Sing.
loc.] ipar-a [v.] nal-a [n.] (5/6) sg-€ [n. + PL dat.] (6) pw-e [n. + Sing. dat.] nal-{ [n. + Sing.
loc.] era-ta [v. adj.] (7) gad-4 [n. + Sing. abl.] pot-6 [n. + Pl. gen.] ep-a [n.] niwi-e [conj.] (8)
gam-a [n. + Pl abl.] kal-e [n. + Sing. dat.] yet-a [n.] (9) nar-a [n.] pat-e [n. + Sing. dat.] lat-a
[n.] (10) 140 [n.]." "Gen-e'": The meaning is "to generate, to be botn; generation, birth". Here, "for
birth".

""Zar-i": The meaning is "to weed; weeding-tool". Here, "in weeding-tool".

"Gny-0": The meaning is "to labour, to pain; labour, pain". Here, 'of labout". The expression "zar?
gnyo" means "of labour in [=with] weeding-tool".

"Aywet-u": The meaning is "age". Here, "by ages".

""Mol-a": The meaning is "to praise; praise”.

"Khaz-a'": The meaning is "to hang about, to loiter; vagancy, idleness, wandering; stupid, foolish".
"Zye-6": The meaning is "this, these; that, those". Here, "for those".

"Egammy-i": The meaning is "in that [one] becomes poot". The expression "&haza gyed egammyi"
means "for those that becomes [themselves in] stupid poots".

"fl-a": The meaning is "to swell; swelling, growth, increase, expansion".

"Geg-a'"": The meaning is "to laugh; laugh".

"Gal-a"': The meaning is "to have power; powet". The expression "gega gala" means "power [intensity]
of laugh".

"Pak-1": The meaning is "to placate, to appease, to pacify, to moderate; peace, appeasement”. Here,
"in peace”.

"Ipar-a": The meaning is "to exist/subsist; existence, subsistence".

"Nal-a": A god name - "Nala [lit. "smell"]".

""Sg-&'": The meaning is "to obstruct, to cover, to empty; darkness, void". Here, "for darkness". The
expression "paki jpara Nala sg¢" means "in peace of darkness exists Na/a".

"Pw-e'"": The meaning is "to clean, to clear, to putify; purity, cleanness". Here, "for cleanness
[putification]".

"Nal-i": God name - "Na/a". Here, "in Nald".

"Era-ta": The meaning is "to pull out, to extract, to destroy; extraction, destruction". Here, "pulled
out, extracted, destroyed".

""Gad-4"": The meaning is "to go; going, walking". Here, "by walking/going".

"Pot-8": The meaning is "to water, to ply with, to bath; filling up, irrigation, bath". Here, "of baths".
"Ep-a'": The meaning is "[prep.] on, over; to, for; before, in front; together [with]; [v.] to drink, to sip;
[n.] drink". The expression "po#d ¢pa" means "of drinking baths".

"Niwdie'": Latin has "neve" (conj. "or not, in order to not, not, neithet"). This is the meaning.
"Gam-4"": The meaning is "to bend, to curve, to screw, to marry; matriage, sexual intercourse". Here,
"by sexual intercourse".

"Kal-e'": The meaning is "to be good, to be valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness,
esteem, valotization, [good] omen; good, esteemed, valuable; well". Here, "for esteem".

"Yet-a": The meaning is "who goes/walks".

""Nar-a": The meaning is "to be noble; noble".

"Pat-e": The meaning is "to walk; path". Here, "for path".

"Lat-a": The meaning is "to bring/carry/transport, to hide, to protect; transportation, hiding,
protection".

"La-o0": The meaning is "people".

Translation: "For birth of labour in [=with] weeding-tool. By praising ages. For those that becomes [themselves in]
stupid poors swell power [intensity] of [their] laugh [happiness?]. In peace of darkness exists Nala. For cleanness
[purification] in Nala [do not be] destroyed by going of|=10?] drinking baths or not by sexual interconrse. For esteem of
noble[man] who goes for [=in] path [of] people's protection.”
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Tablets containing 11 lines:

Tablet Nt. 02 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It contains 11 lines and was written from left to right. The text, some dubious, refers
to "Iniciations to [God] Doda's Wisdom" ["mody gna Dods"], an unknowns kind of Mystery. Pewota
and Kwosa can be gods' names. Lines 10 and 11 refer to a spreading ritual used for prosperity.

"()G@NAM(@) PEZ() K@K() PE / (2Z() LUE PIKYU T@Z(») / MO GN(@ DODO
EWD@GE // (HEWM@TE AW KAM(@) MJE // (5)N@) PONLECYO JOQU / (M(@)R(a)
M(a)L(2) M@GU KUP@N(a) / (7)ZAThj(@) PEWOTWO PEO // (8)ThU KWOSO REYL(a) M(a)
/ (9)PU EL(2) KWITA M(2)L(2)KSOO / (10)S(a)P(a) TOMI K(a)L(a) SP(a) Z(a) / (11)GI P(a)M(a) ."

Reconstructed text: "G(a)ndma peza kaka peza lie pikyn taza mo gna dodo ewdage éwmate dw kdma mjena
poni-egyo joqu mara mala magu kupana athja pewotwo peothu kwoso reyla mapii ela kwita malaksoo sapa tomi kala
spa gagi pama."”

Grammatical reconstruction: "' (1) G(a)nidm-a [n.] pez-a [n.] kak-a [v.] (1/2) pez-a [n.] (2) li-e
[n. + Sing. dat.] pikyu [n.] taz-a [n.] (3) m-6 [n. + Pl gen.] gn-a [n.] dod-o [n. + Sing. gen.]
ew-dag-e [pref. + n. + Sing. dat.] (4) éw-mat-e [pref. + n. + Sing. dat.] aw [adv.] kdm-a [v. in
imperative form] (4/5) mjen-a [adv.] (5) poni-e¢y-o [compound n. + Sing. gen.] joq-u [n. + PL
abl.] (6) mar-a [v.] mal-a [n.] mag-u [n. + PL. abl.] kupa-n-a [n.] (7) zathj-a [n.] pewotw-o [n.
+ Sing. gen.] (7/8) peoth-u [adj. + Pl abl.] (8) kwos-o [n. + Sing. gen.] reyl-a [adj.] (9) map-G
[n. + Pl loc.] el-a [n.] kwi-t-4 [v. adj. + Sing. abl.] malakso-o [n. + Sing. gen.] (10) sap-a [n.]
tdm-i [n. + Sing. loc.] kal-a [n.] sp-a [v.] (10/11) zag-i [n. + Sing. loc.] (11) pam-a [n.]."
"G(a)ndm-a": The meaning is "opinion, knowledge, wisdom".

"Pez-a": It appears two times. The meaning is "usual, common".

""Kak-a'": The meaning is "to be bad/wicked/evil, to defecate; evil, excrement; bad, evil".

"Li-e": The meaning "to wash, to bathe, to agitate, to mixture [liquid]; water, mixture [of liquids]".
Here, "for mixture".

"Pikyu'"': The meaning is "to pitch, to tar; pitch, tar, bitumen". Here, "pitch [bitumen]".

"Taz-a": The meaning is "to vow; vow."

""M-6": The meaning is "to enter, to join, to iniciate, to be virtuous; virtue, habit, entry, iniciation".
Here, "of iniciations".

"Gn-a'"": The meaning is "to know; knowledge, wisdom".

"Dod-0": A god name - Doda. Here, "of Doda".

"Ew-dag-e": The meaning is "good [perfect?] purity". Here, "for good [petfect?] purity".
"Ew-mat-e'"": The meaning is "good [complete?] remission". Here, "for good [complete?] remission".
"Aw": The meaning is (adv.) "well".

"Kam-a'": The meaning is "to char, to burn a little; burning”. Here, "char it!
"Mjen-a'": The meaning is "thin; litte[?]". Here, "little[?]".

"Pon-i-egy-0": The meaning is "of that is usually painful”.

"Joq-u'"": The meaning is "to play, to mock, to joke; mockery, joke". Here, "by mockeries".

""Mar-a'"": The meaning is "to wilt, to die; death".

""Mal-a": The meaning is "to hold, to possess, to be possessed [by grave or violent way]; evil,
possession [by grave or violent way]".

""Mag-u"": The meaning is "to increase, to grow; increase, growing". Here, "by increases".
"Kupa-n-a": The meaning is "token, signal, proof, testimony".

""Zathj-a'": The meaning is "swarm".

"Pewotw-0'"": A god[?] name - Pewota. Here, "of Penota".

"Peoth-u'": The meaning is "to pet, to be pet; pet". Here, "by pets". The expression "pewotwo peothu"
means "by Pewotd's pets".

"Kwos-0'": A god[?] name - Kwosa. Aqui, "of Kwosa".

"Reyl-a'": The meaning is "bright". The expression "kwoso reyla" means "of bright Kwosa".

"Map-i": The meamng is "hut, shack, cottage". Here, "in huts".

"El-a": The meaning is "to go, to come along; coming along, advancement".

"Kwi-t-4": The meaning is "to be able (to); ability to". Here, "by who is able (to)".
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""Malakso-0'": The meaning is "to soften, to mollify; softening; tender, soft". Here, "of softening”.
The expression "kwitd malaksoo" means "by who is able to softening".
""Sap-a'': The meaning is "to season with must vine; must vine".
"Tom-1": The meaning is "to divide, to section; field, realm, section, division". Here, "in field".
"Kal-a'": The meaning is "to be good, to be valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness,
esteem, valorization, [good] omen; good, esteemed, valuable; well".
"Sp-a'"': The meaning is "to spread, to break, to crack, to insult; spreading, insult, crack".
""Zag-i": The meaning is "to live; life". Here, "in life".
"Pam-a'": The meaning is "to drink; drink or [vase for/of] drink".
Translation: "Common wisdom, common evil. For mixture [of] pitch [bitumen] [in] vow of Iniciation of Doda's
Wisdom. For good [perfect?] purity, for good [complete?] remission. Well, char a little of that is usually painful[?]. By
moctkeries [we] wilt evil. By increases [of] sign[?]. The swarm, by Pewota's pets, of bright Kwosa in huts, [who]
comes along. By who is able to softening [pacification?]. The must vine in field, [for good] omen spreads in life the
drink."

Tablet Nr. 09 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Phase 3B]
Characteristics: It is the unique tablet containing two faces. The face A contains 06 lines; the face B
contains 05 lines. Both were written from left to right.

Face A: "()G()LEYW[?] // 2)U DUM() / ()WE OR(@) P(a) / (4)L(2) GN(@) / (5)RIM(a) K@)LO
/ (6OLO "

Reconstructed text: "G (a)leywn dunnve ora pala gna rima kalo 6lo."

Grammatical reconstruction: ""(1/2 - A) G(a)ley-w-u [n. + PL abl.] (2/3 - A) dum-w-e [n. +
Sing. dat.] (3 - A) or-a [v.] (3/4 - A) pal-a [n.] (4 - A) gn-a [n.] (5 - A) rim-a [v.] kal-o [n. +
Sing. gen.] (6 - A) 6l-o [ad].]." "G(a)ley-w-u"": The meaning is "to gleam, to clear; bright, light,
gleam; gleaming, clear". Here, "by gleamings".

"Dum-w-e": The meaning is "to prick; thornbush, bramble". Here, "for thornbush [bramble]". The
expression "g(@)leywu dummwe" means "by gleaming thornbushes [brambles]".

"Or-a'"": The meaning is "to pray, to ask, to speak; oration, speech, prayer".

"Pal-a": The meaning is "to wander, to go astry; wandering, rambling; errant". Here, it is goddess of
shepherds, "Pafes" [lit. "wandering, rambling, errant"].

"Gn-a'"': The meaning is "to know; knowledge, wisdom".

"Rim-a'": The meaning is "to count; number, enumeration".

"Kal-0": The meaning is "to be good, to be valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness,
esteem, valorization, [good] omen; good, esteemed, valuable; well". Here, "of esteem [valorization]".
"Ol-0": The meaning is "all". The expression "&alo dls" means "of all esteem [valotization]".

Face B: "(1)PAGNA DA / 2K(@)LE G(a)T(a) // 3)TEZ() L(a) / (HMO WETO / (5 O0EK (a)
CY[?]A D(a)L(a) ."

Reconstructed text: ""Pignd di kale gata teza lamo weto ooeka ¢yi dala.”

Grammatical reconstruction: "'(1 - B) Pagn-4 [n. + Sing. abl.] d4 [v. in imperative form] (2 - B)
kal-e [n. + Sing. dat.] gat-a [n.] (3 - B) tez-a [n.] (3/4 - B) lam-o [n. + Sing. gen.] (4 - B) wet-o
[n. + Sing. gen.] (5 - B) ooek-a [n.] ¢y-4 [n. + Sing. abl.] dal-a [n.]." "P4agn-4": A proper name
- Pagna. Here, "by Pdgna".

"D-4": The meaning is "to give; gift, offering”.

"Kal-e'": The meaning is "to be good, to be valuable/esteemed/appreciated, to presage; goodness,
esteem, valorization, [good] omen; good, esteemed, valuable; well". Here, "for [good] omen".

"Gat-a = Gat-a'": The meaning is "to let, to leave; leaving".

"Tez-a'": The meaning is "to stretch, to die; stretching, death".

"Lam-o0'": The meaning is "to abound; abundance". Here, "of abundance".

"Wet-0": The meaning is "to cover, to veil, to forbid, to prohibit; veil, prohibition, cover". Here, "of
veil".

"Oock-a": The meaning is "room, house, home".
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"Qy-é": The meaning is "she; this, that". Here, "by this". The expression "oveka ¢yi" means "by this
room"

"Dal- a" The meaning is "to break, split, open; part, pattition, division". Here, "[somebody] open it!
Translation: "[Face A] By gleaming thornbushes [brambles] [we] pray to Pala [lit. "errant'] Wisdom [which] [we]
count of [=in?] all esteem [valorization]. [Face B] By Pagna give [you] for [good] omen of leaving [escape?] from
death. From abundance of veil by this room [somebody] open it!"

'"

Tablet containing 12 lines:
Tabuleta Nt.° 01 (PDF - Musée de Glozel / 2004) [Fase 3B]
Characteristics: It contains 12 lines and was written from left to right. The text refers to seven gods.

"()GN@TE EL@) Z() / @DE P@ME KEJL@) TE / (3)T() REGE OM@CE K(@)PJ(@) /
@)1Z(2) GOWA T@K]J(@) D@L() N@) / ()UPE SG(@)M(a) GYORI / (OKR@KSE KIOYTE
OWU / (HON@C() REYPJO M@GNE / 8)KIEQ() P@)R() T(@M() D@L(@) Pa) / (9P()
T@G(») SPIYE EME K@) / (10)M(@) G@ZYE DAG(») RESPO / (11Cl D@T)(») K@K()
MUTO / (12)NE J@@)L(2) M(2)G(a) Q(a)SEU ."

Reconstructed text: "Gnate ela 3ade pame kéjla teta rege omage kapja iza gowd takja dala nupe sgama gyori
kraksé ki-Oyte owil onaga reypjo magne ki-ega para tama dala papa taga spiye eme kama gazye diga respoci datja
kaka mutine jala maga qasen.”

Grammatical reconstruction: "'(1) Gnat-e [n. + Sing. dat.] el-a [n.] (1/2) zad-e [n. + Sing. dat.]
(2) pam-e [n. + Sing. dat.] kéjl-a [n.] (2/3) tet-a [n.] (3) reg-e [n. + Sing. dat.] omag-e [n. +
Sing. dat.] kapj-a [n.] (4) 1z-a [n.] gow-4 [n. + Sing. abl.] takj-a [n.] dal-a [n.] (4/5) nup-e [n. +
Sing. dat.] (5) sgam-a [n.] gy6r-i [n. + Sing. loc.] (6) kraks-& [n. + Pl. dat.] ki- [conj.] Oyt-e [n.
+ Sing. dat.] ow-i [n. + Pl loc.] (7) onag-a [adj.] reypj-o [n. + Sing. gen.] magn-e [n. + Sing.
dat.] (8) ki- [conj.] eq-a [n.] para [pref.] tam-a [n.] dal-a [n.] (8/9) pap-a [n.] (9) tag-a [n.]
sply-e [n. + Sing. dat.] em-e [pron. + Sing. dat.] (9/10) kam-a [n.] (10) gazy-e [ad]. + Sing.
dat.] dag-a [v. in imperative form] (10/11) respog-i [n. + Sing. loc.] (11) datj-a [n.] kak-a [adj.]
(11/12) mutén-e [n. + Sing. dat.] (12) jal-a [n.] mag-a [n.] qase-u [n. + PL abl]." "Gnat-e":
Here, "for son".

"El-a": The meaning is "to go, to come along; coming along, advancement". Here, "[who] comes
along".

"Zad-e'": The meaning is "to fall, to accomplish, to immerse [in praise]; falling, accomplishmen,
immersion." Here, "for accomplishment".

"Pam-e": The meaning is "to drink; drink or [vase for/of] drink". Here, "for drink".

""Kéjl-a": The meaning is "to accompany; companion".

"Tet-a": A god name - Teta.

"Reg-e'": The meaning is "to rule, to govern; king". Here, "for king". The expression "zeta rege" means
"for King Teta".

"Omag-e": The meaning is "grease of intestines". Here, "for grease of intestines".

"Kapj-a'': The meaning is "to attain; attainment”.

"fz-a": The meaning is "to have power, to command, to rule; possession of power, command".
"Gow-4": A god name - Gow. Here, "by Gon". The expression "#za gowd" means "Gow's command".
"Takj-a": The meaning is "to strangle; strangling; strangler".

"Dal-a'": It appeats two times. The meaning is "to break, split, open; patt, partition, division".
"Nup-e": The meaning is "bride". May be a proper name - "Nupe" [like Latin Niphe] . Here, "Nupe".
"Sgam-a'": The meaning is "to illuminate, to light; light".

"Gy6r-i"": A place name - Gy6ra. Here, "in Gydra".

"Kraks-&'": The meaning is "stone". Here, "for stones".

"Ki-"": Variation of "ke". It appears two times. The meaning is "although; there". Here, "there". The
expression "sgama gyori kraksé k" means "[she] lights for [=the] stones there in Gydra".

"Oyt-e": The meaning is "to take an oath; oath". Here, "for oath".

"Ow-i": The meaning is "sheep”. Here, "in sheeps".

"Onag-a'": The meaning is "loaded, heavy".

"Reypj-o"': A place name - Reypja. Here, "from Reypya".

n
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""Magn-e"': The meaning is "[adj.] big, high, excellent, powerfull; [adv.] very". Vatiation of "meg-a".
Here, "for big one". The expression "reypjo magne" means "for big one from Reypja".

"Eq-a": The meaning is "to go/move; going, move". The expression "k7 ¢ga" means "although
move".

"Par-a'": The meaning is "to seek; search, quest”.

"Tam-a'": The meaning is "to faint, to fatigue, to die; fainting, fatigue, death.”

"Pap-a": A god name - Papa [similar to Latin Jupitet's epithet "Pappas"]. The expression "dala papa"
means "the Papd's part".

"Tag-a": The meaning is "to touch, to taste, to like; touch, proof, taste; pleasant”. Here, "to
please[?]".

"Spiy-e'": The meaning is "to hope; hope". Here, "for hope".

"Em-e'": The meaning is "for me" or "for my". The expression "spiye eme" means "[to] my hope".
"Kam-a'": A god name - Gaulish god " Cammia"?

"Gazy-e": The meaning is "eater, devourer, glutton". Here, "for devourer". The expression "kama
gazy-¢" means "for devourer Kama".

"Dag-a'"": The meaning is "to be well-meaning, be kind, friendly, gentle; good, pure". Here, "be well-
meaning!".

"Respog¢-1": The meaning is "to answet, to teply; answet, reply". Here, "in answet".

"Datj-a"": Latin has "datio" ("donation, gift"). This is the meaning.

"Kak-a'": The meaning is "to be bad/wicked/evil, to defecate; evil, excrement; bad, evil".

"Mutdn-e": The meaning is "penis". Here, "for penis". However, may be a god proper name -
Muténa, because expression "gaka Mutine" means "for bad Mutdna". Many phallic idols were found in
Glozel.

"Jal-a": The meaning is "to swell; swelling, growth, increase, expansion".

""Mag-a"': The meaning is "to increase, to grow; increase, growing”.

"Qase-u": The meaning is "to shake, to agitate, to move with violence; shake, agitation, violent
movement". Here, "by violent movements".

Translation: "For son [who] comes along for accomplishment. For drink, companion for King Teta. For grease of
intestines to attain GOw's command, [that] strangles [and] splits. Nupe lights for [=the] stones there in GyOra. For
oath in sheeps carvied for big one from Reypja, although move seeks [their?] death. The Papa's part pleases my hope.
For devourer Kama be well-meaning in answer! Donation for bad Muténa. The swelling [of penis?] increases by
violent movements."
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